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CONSTITUTION'! OF THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION

PREAMBLE

The States Parties to this Constitution,
In conformity with the Charter of the United Nations,
! Came into force on 21 June 1985, when at least 80 States that had deposited instruments of ratification, acceptance or

approval notified the Secretary-General of the United Nations that they had agreed after consultation among themselves, that
the Constitution shall enter into force, in accordance with article 25 (1):

Date of deposit Date of deposit
of the instrument Date of the instrument Date
of ratification, of the notifica- of ratification, of the notifica-
acceptance (A) tion under acceptance (A) tion under
State or approval (AA) article 25 (1) State or approval (AA) article 25 (1)
Afghanistan ..... 9 September 1981 10 June 1985 | Madagascar ..... 18 January 1980 10 June 1985
Algeria .. ....... 6 November 1980 10 June 1985 | Malaysia........ 28 July 1980 10 June 1985
Argentina .. ..... 6 March 1981 10 June 1985 | Malta .......... 4 November 1982 10 June 1985
Australia*,...... 12 July 1982 10 June 1985 | Mauritius ....... 9 December 1981 10 June 1985
Austria ......... 14 May 1981 10 June 1985 | Mexico .. .. 21 January 1980 10 June 1985
Barbados . .. 30 May 1980 10 June 1985 | Mongolia* ...... 3 June 1985 4 10 June 1985
Belgium .. .. 18 November 1981 10 June 1985 | Netherlands ..... 10 October 1980 4 10 June 1985
Bolivia ......... 9 January 1981 10 June 1985 (For the Kingdom
Brazil .......... 10 December 1980 10 June 1985 of Europe and the
Bulgaria* ....... 5 June 1985 5 June 1985 Netherlands
Byelorussian Antilles.)
Soviet Socialist Niger .......... 22 August 1980 20 May 1985
Republic* ..... 17 Junc 1985 17 June 1985 | Nigeria......... 19 December 1980 10 June 1985
Cameroon. . ..... 18 August 1981 20 June 1985 | Norway ........ 13 February 1981 10 June 1985
Canada ......... 20 September 1983 10 June 1985 | Oman .......... 6 July 1981 10 Junc 1985
Cape Verde ..... 27 November 1984 10 June 1985 | Pakistan . .. 29 October 1979 10 June 1985
Chile. .. .. 12 November 1981 7 June 1985 | Panama.. .. 23 July 1980 19 June 1985
China .. .. 14 February 1980 A4 17 June 1985 | Peru ........... 13 September 1982 10 June 1985
Cuba........... 16 March 1981 10 June 1985 | Philippines ...... 7 January 1980 10 June 1985
Cyprus ......... 28 April 1983 10 June 1985 | Poland ......... 5 March 1985 14 June 1985
Czechoslovakia* . 29 May 1985 19 June 1985 | Portugal ........ 21 May 1984 10 June 1985
Denmark ....... 27 May 1981 10 June 1985 | Republic of Korea 30 December 1980 14 June 1985
Dominican Republic 29 March 1983 20 June 1985 | Romania........ 28 November 1980 10 June 1985
Ecuador ........ 15 April 1982 10 June 1985 | Rwanda ........ 18 January 1983 10 June 1985
Egypt .oovennnn 9 January 1981 10 June 1985 | Senegal......... 24 October 1983 13 June 1985
Ethiopia 23 February 1981 21 June 1985 | Spain........... 21 September 1981 10 June 1985
Finland . .« 5]June 1981 10 June 1985 | Sri Lanka .. 25 September 1981 10 June 1985
France ......... 30 March 1982 10 Junc 1985 | Swecden......... 28 July 1980 10 June 1985
German Democratic Switzerland ..... 10 February 1981 10 June 1985
Republie* ..... 24 May 1985 24 May 1985 | Syrian Arab
Germany, Federal Republic ...... 6 December 1982 12 June 1985
Republic of. ... 13 July 1983 10 June 1985 | Thailand........ 29 January 1981 10 June 1985
(With a declara- Tunisia ......... 2 February 1981 13 June 1985
tion of application Turkey ......... 5 May 1982 10 June 1985
tion to Berlin Ukrainian Sovict
(West).) Socialist
Greece ......... 10 June 1983 10 June 1985 Republic* ... .. 10 June 1985 10 June 1985
Guatemala ...... 8 July 1983 14 June 1985 | Union of Soviet
Guinea ......... 23 June 1980 11 June 1985 Socialist
Guinea-Bissau ... 17 March 1983 14 June 1985 Republics* .... 22 May 1985 22 May 1985
Honduras ....... 3 March 1983 13 June 1985 | United Kingdom of
India........... 21 January 1980 17 June 1985 Great Britain and
Indonesia ....... 10 November 1980 10 June 1985 Northern Ireland 7 July 1983 10 June 1985
Ireland ......... 17 July 1984 10 June 1985 | United Republic of
Israel*.......... 25 November 1983 24 April 1985 Tanzania ...... 3 October 1980 10 June 1985
Ttaly* ...ouauae, 25 March 1985 10 June 1985 | United States of
Ivory Coast ..... 4 November 1981 21 June 1985 America* ..... 2 Scptember 1983 10 June 1985
Jamaica 10 December 1982 21 June 1985 | Uruguay........ 24 December 1980 10 June 1985
Japan 3 June 1980 4 10 June 1985 | Venezuela.. .. 28 January 1983 10 June 1985
Kenya 13 November 1981 10 June 1985 | Yugoslavia...... 8 February 1980 10 June 1985
Lesotho 18 June 1981 10 June 1985 | Zambia......... 15 May 1981 10 Junc 1985
Luxembourg..... 9 September 1983 10 June 1985

(Continued on page 5)
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Bearing in mind the broad objectives in the resolutions adopted by the sixth special
session of the General Assembly of the United Nations on the establishment of a New
International Economic Order,' in the UNIDO Second General Conference’s Lima
Declaration and Plan of Action for Industrial Development and Co-operation,? and in the
resolution of the seventh special session of the General Assembly of the United Nations
on Development and International Economic Co-operation,’

Declaring that:

1t is necessary to establish a just and equitable economic and social order to be achieved
through the elimination of economic inequalities, the establishment of rational and equitable
international economic relations, implementation of dynamic social and economic changes
and the encouragement of necessary structural changes in the development of the world
economy,

Industrialization is a dynamic instrument of growth essential to rapid economic and
social development, in particular of developing countries, to the improvement of the living
standards and the quality of life of the peoples in all countries, and to the introduction
of an equitable economic and social order,

1t is the sovereign right of all countries to achieve their industrialization, and any process
of such industrialization must conform to the broad objectives of self-sustaining and
integrated socio-economic development, and should include the appropriate changes which
would ensure the just and effective participation of all peoples in the industrialization of
their countries,

As international co-operation for development is the shared goal and common obligation
of all countries it is essential to promote industrialization through all possible concerted
measures including the development, transfer and adaptation of technology on global,
regional and national, as well as on sectoral levels,

All countries, irrespective of their social and economic systems, are determined to
promote the common welfare of their peoples by individual and collective actions aimed
at expanding international economic co-operation on the basis of sovereign equality,
strengthening of the economic independence of the developing countries, securing their
equitable share in total world industrial production and contributing to international peace
and security and the prosperity of all nations, in conformity with the purposes and principles
of the Charter of the United Nations,

(Footnote 1 continued from page 4)

Subsequently, the Constitution came into force in respect of each of the following States on the date of deposit of their
instrument of accession, in accordance with article 25 (2) (¢):

Date of deposit
of the instrument

State of accession

BOISWANA . ¢4t st st vsaeeasteecnteesstesoasaeaarosessosensareonnessnsnesnssonns 21 June 1985
(With effect from 21 June 1985.)

Saudi Arabia.....iviie i it e v, 21 June 1985
(With effect from 21 June 1985.)

/A3 11,1 s 21 June 1985

(With effect from 21 June 1985.)

* See p. 143 of this volume for the texts of the declarations made upon ratification, acceptance, or notification
under article 25(1).
! See resolutions 3201 (S-VI) and 3202 (S-VI) in United Nations, Official Records of the General Assembly, Sixth Special
Session, Supplement No. 1 (A/9559), pp. 3 and 5.
2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, fifty-ninth Session, 1975, B/5696, p. 2.
3 See resolution 3362 (S-VII) in United Nations, Official Records of the General Assembly, Seventh Special Session,
Supplement No. I (A/10301), p. 3.
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Mindful of these guidelines,

Desiring to establish, within the terms of Chapter IX of the Charter of the United
Nations, a specialized agency to be known as the United Nations Industrial Development
Organization (UNIDOQ) (hereinafter referred to as the “Organization’), which shall play
the central role in and be responsible for reviewing and promoting the co-ordination of
all activities of the United Nations system in the field of industrial development, in conformity
with the responsibilities of the Economic and Social Council under the Charter of the United
Nations and with the applicable relationship agreements,

Hereby agree to the present Constitution.

CHAPTER 1. OBJECTIVES AND FUNCTIONS
Article 1. OBJECTIVES

The primary objective of the Organization shall be the promotion and acceleration
of industrial development in the developing countries with a view to assisting in the
establishment of a new international economic order. The Organization shall also promote
industrial development and co-operation on global, regional and national, as well as on
sectoral levels.

Article 2. FUNCTIONS

In fulfilment of its foregoing objectives, the Organization shall generally take all
necessary and appropriate action, and in particular shall:

(a) Encourage and extend, as appropriate, assistance to the developing countries in
the promotion and acceleration of their industrijalization, in particular in the development,
expansion and modernization of their industries;

(b) In accordance with the Charter of the United Nations, initiate, co-ordinate and
follow up the activities of the United Nations system with a view to enabling the Organization
to play the central co-ordinating role in the field of industrial development;

(c) Create new and develop existing concepts and approaches in respect of industrial
development on global, regional and national, as well as on sectoral levels, and carry out
studies and surveys with a view to formulating new lines of action directed towards
harmonious and balanced industrial development, with due consideration for the methods
employed by countries with different socio-economic systems for solving industrialization
problems;

(d) Promote and encourage the development and use of planning techniques, and assist
in the formulation of development, scientific and technological programmes and plans for
industrialization in the public, co-operative and private sectors;

(e) Encourage and assist in the development of an integrated and inter-disciplinary
approach towards the accelerated industrialization of the developing countries;

(f) Provide a forum and act as an instrument to serve the developing countries and
the industrialized countries in their contacts, consultations and, at the request of the countries
concerned, negotiations directed towards the industrialization of the developing countries;

(g) Assist the developing countries in the establishment and operation of industries,
including agro-related as well as basic industries, to achieve the full utilization of locally
available natural and human resources and the production of goods for domestic and export
markets, as well as contribute to the self-reliance of these countries;

Vol. 1401, 1-23432



1985 United Nations — Treaty Series * Nations Unies — Recueil des Traités 7

(h) Serve as a clearing-house for industrial information and accordingly collect and
monitor on a selective basis, analyse and generate for the purpose of dissemination
information on all aspects of industrial development on global, regional and national, as
well as on sectoral levels including the exchange of experience and technological
achievements of the industrially developed and the developing countries with different social
and economic systems;

(i) Devote particular attention to the adoption of special measures aimed at assisting
the least-developed, land-locked, and island developing countries, as well as those developing
countries most seriously affected by economic crises and natural calamities, without losing
sight of the interest of the other developing countries;

(j) Promotz, encourage and assist in the development, selection, adaptation, transfer
and use of industrial technology, with due regard for the socio-economic conditions and
the specific requirements of the industry concerned, with special reference to the transfer
of technology from the industrialized to the developing countries as well as among the
developing countries themselves;

(k) Organize and support industrial training programmes aimed at assisting the devel-
oping countries in the training of technical and other appropriate categories of personnel
needed at various phases for their accelerated industrial development;

(I) Advise on and assist, in close co-operation with the appropriate bodies of the United
Nations, specialized agencies and the International Atomic Energy Agency, the developing
countries in the exploitation, conservation and local transformation of their natural resources
for the purpose of furthering the industrialization of developing countries;

(m) Provide pilot and demonstration plans for accelerating industrialization in particular
sectors;

(n) Develop special measures designed to promote co-operation in the industrial field
among developing countries and between the developed and developing countries;

(0) Assist, in co-operation with other appropriate bodies, the regional planning of
industrial development of the developing countries within the framework of regional and
subregional groupings among those countries;

(p) Encourage and promote the establishment and strengthening of industrial, business
and professional associations, and similar organizations which would contribute to the full
utilization of the internal resources of the developing countries with a view to developing
their national industries;

(g) Assist in the establishment and operation of institutional infrastructure for the
provision of regulatory, advisory and development services to industry;

(r) Assist, at the request of Governments of the developing countries, in obtaining
external financing for specific industrial projects on fair, equitable and mutually acceptable
terms.

CHAPTER 1I. PARTICIPATION

Article 3. MEMBERS
Membership in the Organization is open to all States which associate themselves with
the objectives and principles of the Organization:

(a) States members of the United Nations or of a specialized agency or of the International
Atomic Energy Agency may become Members of the Organization by becoming parties
to this Constitution in accordance with Article 24 and paragraph 2 of Article 25;

Vol. 1401, 1-23432
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(b) States other than those referred to in subparagraph (a) may become Members of the
Organization by becoming parties to this Constitution in accordance with paragraph 3
of Article 24 and subparagraph 2 (c) of Article 25, after their membership has been
approved by the Conference, by a two-thirds majority of the Members present and
voting, upon the recommendation of the Board.

Article 4.  OBSERVERS

1. Observer status in the Organization shall be open, upon request, to those enjoying
such status in the General Assembly of the United Nations, unless the Conference decides
otherwise.

2. Without prejudice to paragraph 1, the Conference has the authority to invite other
observers to participate in the work of the Organization.

3. Observers shall be permitted to participate in the work of the Organization in
accordance with the relevant rules of procedure and the provisions of this Constitution.

Article 5. SUSPENSION

1.  Any Member of the Organization that is suspended from the exercise of the rights
and privileges of membership of the United Nations shall automatically be suspended from
the exercise of the rights and privileges of membership of the Organization.

2. Any Member that is in arrears in the payment of its financial contributions to the
Organization shall have no vote in the Organization if the amount of its arrears equals or
exceeds the amount of the assessed contributions due from it for the preceding two fiscal
years. Any organ may, nevertheless, permit such a Member to vote in that organ if it is
satisfied that the failure to pay is due to conditions beyond the control of the Member.

Article 6. WITHDRAWAL

1. A Member may withdraw from the Organization by depositing an instrument of
denunciation of this Constitution with the Depositary.

2. Such withdrawal shall take effect on the last day of the fiscal year following that
during which such instrument was deposited.

3. The contributions to be paid by the withdrawing Member for the fiscal year
following that during which such instrument was deposited shall be the same as the assessed
contributions for the fiscal year during which such deposit was effected. The withdrawing
Member shall in addition fulfil any unconditional pledges it made prior to such deposit.

CHAPTER III. ORGANS
Article 7 PRINCIPAL AND SUBSIDIARY ORGANS

1. The principal organs of the Organization shall be:
(a) The General Conference (referred to as the “Conference”);
(b) The Industrial Development Board (referred to as the ‘“Board”);
(¢) The Secretariat.

2. There shall be established a Programme and Budget Committee to assist the Board
in the preparation and examination of the programme of work, the regular budget and the
operational budget of the Organization and other financial matters pertaining to the
Organization.
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3. Other subsidiary organs, including technical committees, may be established by
the Conference or the Board, which shall give due regard to the principle of equitable
geographical representation.

Article 8. GENERAL CONFERENCE

1. The Conference shall consist of representatives of all Members.

2. (a) The Conference shall hold a regular session every two years, unless it decides
otherwise. Special sessions shall be convened by the Director-General at the request of
the Board or of a majority of all Members.

(b) Regular sessions shall be held at the seat of the Organization, unless otherwise
determined by the Conference. The Board shall determine the place where a special session
is to be held.

3. In addition to exercising other functions specified in this Constitution, the Con-
ference shall:

(a) Determine the guiding principles and the policies of the Organization;

(b) Consider reports of the Board, of the Director-General and of the subsidiary organs
of the Conference;

(c) Approve the programme of work, the regular budget and the operational budget of
the Organization in accordance with Article 14, establish the scale of assessments in
accordance with Article 15, approve the financial regulations of the Organization and
supervise the effective utilization of the financial resources of the Organization;

(d) Have the authority to adopt, by a two-thirds majority of the Members present and voting,
conventions or agreements with respect to any matter within the competence of the
Organization and to make recommendations to the Members concerning such con-
ventions or agreements;

(¢) Make recommendations to Members and to international organizations with respect
to matters within the competence of the Organization;

(f) Take any other appropriate action to enable the Organization to further its objectives
and carry out its functions.

4. The Conference may delegate to the Board such of its powers and functions as
it may consider desirable, except for those provided for in: Article 3, subparagraph (b);
Article 4; Article 8, subparagraphs 3 (a), (b), (c) and (d); Article 9, paragraph 1; Article 10,
paragraph 1; Article 11, paragraph 2; Article 14, paragraphs 4 and 6; Article 15; Article 18;
Article 23, subparagraphs 2 (b) and 3 (b); and Annex 1.

5. The Conference shall adopt its own rules of procedure.

6. Each Member shall have one vote in the Conference. Decisions shall be made by
a majority of the Members present and voting unless otherwise specified in this Constitution
or in the rules of procedure of the Conference.

Article 9 INDUSTRIAL DEVELOPMENT BOARD

1. The Board shall consist of 53 Members of the Organization elected by the
Conference, which shall give due regard to the principle of equitable geographical
distribution. In electing the members of the Board the Conference shall observe the following
distribution of seats: 33 members of the Board shall be elected from the States listed in
Parts A and C, 15 from the States listed in Part B, and 5 from the States listed in Part D
of Annex I to this Constitution.
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2. Members of the Board shall hold office from the close of the regular session
of the Confcrence at which they were elected until the close of the regular session of
the Conference four years thereafter, except that the members clected at the first ses-
sion shall hold office from the time of such election and one half shall hold office only
until the close of the regular session two years thereafter. Members of the Board may be
re-elected.

3. (@) The Board shall hold at least one regular session each year at such times as
it may determine. Special sessions shall be convened by the Director-General at the request
of a majority of all members of the Board.

(b) Sessions shall be held at the seat of the Organization, unless otherwise determined
by the Board.

4. In addition to exercising other functions specified in this Constitution or delegated
to it by the Conference, the Board shall:

(@) Acting under the authority of the Conference, review the implementation of the approved
programme of work and of the corresponding regular budget and operational budget,
as well as of other decisions of the Conference;

(b) Recommend to the Conference a scale of assessments for regular budget expenditures;
(c) Report to the Conference at each regular session on the activities of the Board,;

(d) Request Members to furnish information on their activities related to the work of the
Organization;

(¢) In accordance with the decisions of the Conference and having regard to circumstances
arising between sessions of the Board or the Conference, authorize the Director-General
to take such measures as the Board deems necessary to meet unforeseen events with
due regard to the functions and financial resources of the Organization;

() If the office of Director-General becomes vacant between sessions of the Conference,
appoint an Acting Director-General to serve until the next regular or special session
of the Conference;

(g) Prepare the provisional agenda for the Conference;

(h) Undertake such other functions as may be required to further the objectives of the
Organization subject to the limitations stipulated in this Constitution.

5. The Board shall adopt its own rules of procedure.

6. Each member of the Board shall have one vote. Decisions shall be made by a
majority of the members present and voting unless otherwise specified in this Constitution
or in the rules of procedure of the Board.

7. The Board shall invite any Member not represented on the Board to participate
without vote in its deliberations on any matter of particular concern to that Member.

Article 10. PROGRAMME AND BUDGET COMMITTEE

1. The Programme and Budget Committee shall consist of 27 Members of the Organi-
zation elected by the Conference, which shall give due regard to the principle of equitable
geographical distribution. In electing the members of the Committee the Conference shall
observe the following distribution of seats: 15 members of the Committee shall be elected
from the States listed in Parts A and C, 9 from the States listed in Part B, and 3 from
the States listed in Part D of Annex I to this Constitution. In designating their representatives
to serve on the Committee, States shall take into account their personal qualifications and
experience.
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2. Members of the Committee shall hold office from the close of the regular session
of the Conference at which they were elected until the close of the regular session of the
Conference two years thereafter. Members of the Committee may be re-elected.

3. (a) The Committee shall hold at least one session each year. Additional sessions
shall be convened by the Director-General at the request of the Board or the Committee.

(b) Sessions shall be held at the seat of the Organization, unless otherwise determined
by the Board.

4, The Committee shall:
(a) Perform the functions assigned to it in Article 14;

(b) Prepare the draft scale of assessments for regular budget expenditures, for submission
to the Board;

(¢) Exercise such other functions with respect to financial matters as may be assigned to
it by the Conterence or the Board;

(d) Report to the Board at each regular session on all activities of the Committee and submit
advice or proposals on financial matters to the Board on its own initiative.

5. The Committee shall adopt its own rules of procedure.

6. Each member of the Committee shall have one vote. Decisions shall be made by
a two-thirds majority of the members present and voting.

Article 11. SECRETARIAT

1. The Secretariat shall comprise a Director-General, as well as such Deputy Directors-
General and other staff as the Organization may require.

2. The Director-General shall be appointed by the Conference upon recommendation
of the Board for a period of four years. He may be reappointed for a further term of four
years, after which he shall not be eligible for reappointment.

3. The Director-General shall be the chief administrative officer of the Organization.
Subject to general or specific directives of the Conference or the Board, the Director-General
shall have the over-all responsibility and authority to direct the work of the Organization.
Under the authority of and subject to the control of the Board, the Director-General shall
be responsible for the appointment, organization and functioning of the staff.

4. 1In the performance of their duties the Director-General and the staff shall not
seek or receive instructions from any government or from any authority external to the
Organijzation. They shall refrain from any action that might reflect on their position as
international officials responsible only to the Organization. Each Member undertakes to
respect the exclusively international character of the responsibilities of the Director-General
and the staff and not to seek to influence them in the discharge of their responsibilities.

5. The staff shall be appointed by the Director-General under regulations to be
established by the Conference upon recommendation of the Board. Appointments at the
level of Deputy Director-General shall be subject to approval by the Board. The conditions
of service of staff shall conform as far as possible to those of the United Nations common
system. The paramount consideration in the employment of the staff and in determining
the conditions of service shall be the necessity of securing the highest standards of efficiency,
competence and integrity. Due regard shall be paid to the importance of recruiting staff
on a wide and equitable geographical basis.

6. The Director-General shall act in that capacity at all meetings of the Conference,
of the Board and of the Programme and Budget Committee, and shall perform such other
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functions as are entrusted to him by these organs. He shall prepare an annual report on
the activities of the Organization. In addition, he shall submit to the Conference or to the
Board, as appropriate, such other reports as may be required.

CHAPTER IV. PROGRAMME OF WORK AND FINANCIAL MATTERS
Article 12. EXPENSES OF DELEGATIONS

Each Member and observer shall bear the expenses of its own delegation to the
Conference, to the Board or to any other organ in which it may participate.

Article 13. COMPOSITION OF BUDGETS

1. The activities of the Organization shall be carried out in accordance with its approved
programme of work and budgets.

2. The expenditures of the Organization shall be divided into the following categories:

(a) Expenditures to be met from assessed contributions (referred to as the “regular budget™);
and

(b) Expenditures to be met from voluntary contributions to the Organization, and such
other income as may be provided for in the financial regulations (referred to as the
“operational budget™).

3. The regular budget shall provide for expenditures for administration, research,
other regular expenses of the Organization and for other activities, as provided for in
Annex II.

4. The operational budget shall provide for expenditures for technical assistance and
other related activities.

Article 14. PROGRAMME AND BUDGETS

1. The Director-General shall prepare and submit to the Board through the Programme
and Budget Committee, at a time specificd in the finaneial regulations, a draft programme
of work for the following fiscal period, together with the corresponding estimates for those
activities to be financed from the regular budget. The Director-General shall, at the same
time, submit proposals and financial estimates for those activities to be financed from
voluntary contributions to the Organization.

2. The Programme and Budget Committee shall consider the proposals of the Director-
General and submit to the Board its recommendations on the proposed programme of work
and corresponding estimates for the regular budget and the operational budget. Such
recommendations of the Committee shall require a two-thirds majority of the members
present and voting.

3. The Board shall examine the proposals of the Director-General together with any
recommendations of the Programme and Budget Committee and adopt the programme of
work, the regular budget and the operational budget, with such modifications as it deems
necessary, for submission to the Conference for consideration and approval. Such adoption
shall require a two-thirds majority of the members present and voting.

4. (a) The Conference shall consider and approve the programme of work and the
corresponding regular budget and operational budget submitted to it by the Board, by a
two-thirds majority of the Members present and voting.

(b) The Conference may make amendments in the programme of work and the
corresponding regular budget and operational budget, in accordance with paragraph 6.
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5. When required, supplementary or revised estimates for the regular budget or
operational budget shall be prepared and approved in accordance with paragraphs 1 to 4
above and the financial regulations.

6. No resolution, decision or amendment involving expenditure, which has not already
been considered in accordance with paragraphs 2 and 3, shall be approved by the Conference
unless it is accompanied by an estimate of expenditures prepared by the Director-General.
No resolution, decision or amendment in respect of which expenditures are anticipated
by the Director-General shall be approved by the Conference until the Programme and
Budget Commiittee and subsequently the Board, meeting concurrently with the Conference,
have had an opportunity to act in accordance with paragraphs 2 and 3. The Board shall
submit its decisions to the Conference. The approval by the Conference of such resolutions,
decisions and amendments shall require a two-thirds majority of all Members.

Article 15. ASSESSED CONTRIBUTIONS

1. Regular budget expenditures shall be borne by the Members, as apportioned in
accordance with a scale of assessment established by the Conference by a two-thirds majority
of the Members present and voting, upon the recommendation of the Board adopted by
a two-thirds majority of the members present and voting, on the basis of a draft prepared
by the Programme and Budget Committee.

2. The scale of assessments shall be based to the extent possible on the scale most
recently employed by the United Nations. No Member shall be assessed more than twenty-
five per cent of the regular budget of the Organization.

Article 16. VOLUNTARY CONTRIBUTIONS TO THE ORGANIZATION

Subject to the financial regulations of the Organization, the Director-General, on behalf
of the Organization, may accept voluntary contributions to the Organization, including gifts,
bequests and subventions, made to the Organization by governments, intergovernmental
or non-governmental organizations or other non-governmental sources, provided that the
conditions attached to such voluntary contributions are consistent with the objectives and
policies of the Organization.

Article 17 INDUSTRIAL DEVELOPMENT FUND

In order to increase the resources of the Organization and to enhance its ability to
meet promptly and flexibly the needs of the developing countries, the Organization shall
have an Industria} Development Fund which will be financed through the voluntary
contributions to the Organization provided for in Article 16, and other income as may be
provided for in the financial regulations of the Organization. The Director-General shall
administer the Industrial Development Fund in accordance with the general policy guidelines
governing the operations of the Fund that are established by the Conference, or by the
Board acting on behalf of the Conference, and in accordance with the financial regulations
of the Organization.

CHAPTER V. CO-OPERATION AND CO-ORDINATION
Article 18. RELATIONS WITH THE UNITED NATIONS

The Organization shall be brought into relationship with the United Nations as one
of the specialized agencies referred to in Article 57 of the Charter of the United Nations.
Any agreement concluded in accordance with Article 63 of the Charter shall require the
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approval of the Conference, by a two-thirds majority of the Members present and voting,
upon the recommendation of the Board.

Article 19 RELATIONS WITH OTHER ORGANIZATIONS

1. The Director-General may, with the approval of the Board and subject to guidelines
established by the Conference:

(a) Enter into agreements establishing appropriate relationships with other organizations
of the United Nations system and with other intergovernmental and governmental
organizations,

(b) Establish appropriate relations with non-governmental and other organizations the work
of which is related to that of the Organization. When establishing such relations with
national organizations the Director-General shall consult with the governments
concerned.

2. _Subject to such agreements and relations, the Director-General may establish
working arrangements with such organizations.

CHAPTER VI. LEGAL MATTERS
Article 20. SEAT

1. The seat 6f the Organization shall be Vienna. The Conference may change the seat
by a two-thirds majority of all Members.

2. The Organization shall conclude a headquarters agreement with the Host
Government.

Article 21.  LEGAL CAPACITY, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Organization shall enjoy in the territory of each of its Members such legal
capacity and such privileges and immunities as are necessary for the exercise of its functions
and for the fulfilment of its objectives. Representatives of Members and officials of the
Organization shall enjoy such privileges and immunities as are necessary for the independent
exercise of their functions in connection with the Organization.

2. The legal capacity, privileges and immunities referred to in paragraph 1 shall:

(a) Inthe territory of any Member that has acceded to the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies' in respect of the Organization, be as defined
in the standard clauses of that Convention as modified by an annex thereto approved by
the Board;

(b) In the territory of any Member that has not acceded to the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies in respect of the Organization but
has acceded to the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations,*
be as defined in the latter Convention, unless such State notifies the Depositary on depositing
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession that it will not apply this
Convention to the Organization; the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations shall cease to apply to the Organization thirty days after such State has
so notified the Depositary;

! United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261, For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71,
p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol, 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326, vol. 371, p. 266;
vol, 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

2 Ibid., vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(c) Be as defined in other agreements entered into by the Organization.

Article 22. SETTLEMENT OF DISPUTES AND REQUESTS FOR ADVISORY OPINIONS

1. (@) Any dispute among two or more Members concerning the interpretation or
application of this Constitution, including its annexes, that is not settled by negotiation
shall be referred to the Board unless the parties concerned agree on another mode of
settlement. If the dispute is of particular concern to a Member not represented on the Board,
that Member shall be entitled to be represented in accordance with rules to be adopted
by the Board.

(b) If the dispute is not settled pursuant to paragraph 1 (@) to the satisfaction of any
party to the dispute, that party may refer the matter:

either, (i) if the parties so agree:
(A) to the International Court of Justice; or
(B) to an arbitral tribunal;

or, (ii) otherwise, to a conciliation commission.

The rules concerning the procedures and operation of the arbitral tribunal and of the con-
ciliation commission are laid down in Annex III to this Constitution.

2. The Conference and the Board are separately empowered, subject to authoriza-
tion from the General Assembly of the United Nations, to request the International Court
of Justice to give an advisory opinion on any legal question arising within the scope of
the Organization’s activities.

Article 23. AMENDMENTS

1. At any time after the second regular session of the Conference any Member may
propose amendments to this Constitution. Texts of proposed amendments shall be promptly
communicated by the Director-General to all Members and shall not be considered by the
Conference until ninety days after the dispatch of such communication.

2. Except as specified in paragraph 3, an amendment shall come into force and be
binding on all Members when:

(a) It is recommended by the Board to the Conference;
(b) It is approved by the Conference by a two-thirds majority of all Members; and

(¢) Two-thirds of the Members have deposited instruments of ratification, acceptance or
approval of the amendment with the Depositary.

3. An amendment relating to Article 6, 9, 10, 13, 14 or 23 or to Annex II shall come
into force and be binding on all Members when:

(a) It is recommended by the Board to the Conference by a two-thirds majority of all
members of the Board;

(b) It is approved by the Conference by a two-thirds majority of all Members; and

(c) Three-fourths of the Members have deposited instruments of ratification, acceptance
or approval of the amendment with the Depositary.

Article 24. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION

1. This Constitution shall be open for signature by all States specified in subpara-
graph (a) of Article 3, until 7 October 1979 at the Federal Ministry for Foreign Affairs

Vol. 1401, 1-23432
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of the Republic of Austria and subsequently at United Nations Headquarters in New York
until the date this Constitution enters into force.

2. This Constitution shall be subject to ratification, acceptance or approval by signatory
States. Instruments of ratification, acceptance or approval of such States shall be deposited
with the Depositary.

3. After the entry into force of this Constitution in accordance with paragraph 1 of
Article 25, States specified in subparagraph (a) of Article 3 that have not signed this
Constitution, as well as States approved for membership pursuant to subparagraph (b) of
that Article, may accede to this Constitution by depositing instruments of accession.

Article 25. ENTRY INTO FORCE

1. This Constitution shall enter into force when at least eighty States that had deposited
instruments of ratification, acceptance or approval notify the Depositary that they have
agreed, after consultations among themselves, that this Constitution shall enter into force.

2. This Constitution shall enter into force:

(a) For States that participated in the notification referred to in paragraph 1, on the date
of the entry into force of this Constitution;

(b) For States that had deposited instruments of ratification, acceptance or approval before
the entry into force of this Constitution but did not participate in the notification referred
to in paragraph 1, on such later date on which they notify the Depositary that this
Constitution shall enter into force for them;

(¢) For States that deposit instruments of ratification, acceptance, approval or accession
subsequent to the entry into force of this Constitution, on the date of such deposit.

Article 26. TRANSITIONAL ARRANGEMENTS

1. The Depositary shall convene the first session of the Conference, to be held within
three months following the entry into force of this Constitution.

2. The rules and regulations governing the organization established by United Nations
General Assembly resolution 2152 (XXI)' shall govern the Organization and its organs
until such time as the latter may adopt new provisions.

Article 27 RESERVATIONS

No reservations may be made in respect of this Constitution.

Article 28, DEPOSITARY

1. The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this
Constitution.

2. In addition to notifying the States concerned, the Depositary shall notify the
Director-General of all matters affecting this Constitution.

Article 29. AUTHENTIC TEXTS

This Constitution shall be authentic in Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish.

! United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-First Session, Supplement No. 16 (A16316), p. 24.
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ANNEX 1

LISTS OF STATES

1. If a State that is not listed in any of the lists below becomes a Member, the Conference
shall decide, after appropriate consultations, in which of those lists it is to be included.

2. The Conference may at any time, after appropriate consultations, change the classification
of a Member as listed below.

3. Changes in the lists below that are made in accordance with paragraph 1 or 2 shall not be
considered amendments within the meaning of Article 23.

Lists

[The lists of States to be included by the Depositary in this Annex are the lists determined by
the General Assembly of the United Nations for the purpose of paragraph 4 of section II of its
resolution 2152 (XXI), as in effect on the date this Constitution enters into force.]

ANNEX 1I

THE REGULAR BUDGET

A. 1. Administration, research and other regular expenses of the Organization shall be deemed
to include:

(a) Interregional and regional advisers;
(b) Short-term advisory services provided by the staff of the Organization;

(c) Meetings, including technical meetings, provided for in the programme of work financed from
the regular budget of the Organization;

(d) Programme support costs arising from technical assistance projects, to the extent that these costs
are not reimbursed to the Organization by the source of financing of such projects.

2. Concrete proposals conforming to the above provisions shall be implemented after considera-
tion by the Programme and Budget Committee, adoption by the Board and approval by the Con-
ference, in accordance with Article 4.

B. In order to improve the effectiveness of the Organization’s programme of work in the field
of industrial development, the regular budget shall also finance other activities heretofore financed
out of Section 15 of the United Nations Regular Budget, in the amount of 6 per cent of the total
of the regular budget. These activities shall strengthen the Organization’s contribution to the United
" Nations development system taking into account the importance of utilizing the United Nations
Development Programme country programming process, which is subject to the consent of the countries
concerned, as a frame of reference for these activities.

ANNEX 1II

RULES CONCERNING ARBITRAL TRIBUNALS AND CONCILIATION COMMISSIONS

Unless otherwise agreed by all the Members parties to a dispute that has not been settled pursuant
to paragraph 1 (@) of Article 22 and that has been referred to an arbitral tribunal pursuant to sub-
paragraph 1 (b) (i) (B) of Article 22 or to a conciliation commission pursuant to subparagraph 1 (b) (i),
the following rules shall govern the procedures and operation of such tribunals and commissions:

1. Initiation. 'Within three months of the conclusion by the Board of its consideration of a dispute
referred to it pursuant to paragraph 1 (a) of Article 22 or, if it does not conclude its consideration
within eighteen months of such referral, then within twenty-one months of such referral, all the parties
to the dispute may notify the Director-General that they wish to refer the dispute to an arbitral tribunal
or any such party may notify the Director-General that it wishes to refer the dispute to a conciliation
commission. If the parties had agreed on another mode of settlement, then such notification may
be made within three months of the conclusion of that special procedure.

Vol. 1401, 1-23432



18 United Nations — Treaty Series = Nations Unies — Recueil des Traités 1985

2. Establishment. (a) The parties to the dispute shall, by their unanimous decision, appoint, as
appropriate, three arbitrators or three conciliators, and shall designate one of these as President of
the tribunal or commission.

(b) If within three months of the notification referred to in paragraph 1 above one or more members
of the tribunal or commission have not been so appointed, the Secretary-General of the United Nations
shall, at the request of any party, within three months of such request designate any members, including
the President, then still required to be appointed.

(¢) If a vacancy arises on the tribunal or commission, it shall be filled within one month in
accordance with paragraph (a) or thereafter in accordance with paragraph ().

3. Procedures and Operation. (a) The tribunal or commission shall determine its own rules of
procedure. All decisions on any question of procedure or substance may be reached by a majority
of the members.

(b) The members of the tribunal or commission shall receive remuneration as provided in the
financial regulations of the Organization. The Director-General shall provide any necessary secretariat,
in consultation with the President of the tribunal or commission. All expenses of the tribunal or
commission and its members, but not of the parties to the dispute, shall be borne by the Organization.

4. Awards and Reports. (a) The arbitral tribunal shall conclude its proceedings by an award, which
shall be binding on all the parties.

(b) The conciliation commission shall conclude its proceedings by a report addressed to all the
parties to the dispute, which shall contain recommendations to which these parties shall give serious
consideration.
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In the name of Afghanistan:
Au nom de I'Afghanistan :

3 Q'——ML“'HL,
RKEREF.

OT uMeHu AdranucraHa:
En nombre del Afganistan:

[BISMALLAH SAHAK]
2/13/80

In the name of Albania:
Au nom de 'Albanie :

:‘—-—e"*“p-‘-t
REMRERE;

OT umenn Anbauuu:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de I'Algérie :

s Ahadt el
R P2 RA L .

OT uMeHn Amxupa:
En nombre de Argelia:

[BEDJAOUT]
New York, le 22 octobre 1979

In the name of Angola:
Au nom de ’Angola :

2 y,.—is.lr..l.,

R® L4

Ot uMeHu AHrombl:
En nombre de Angola:

[ELISIO DE FIGUEIREDO]
3/Sept/82
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In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d’Antigua-et-Barbuda :

] ‘-‘,——gn \—-J‘V}'("‘l‘

ARIAMKE®i,

Ot umenu AuTurya n BapOynawl:
En nombre de Antigua y Barbuda:

[LLOYDSTON JACOBS]
Sept. 8, 1982

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine :

s ot Y1 o by

ok PR AL .
OT uMeHHn ApPredTHHBI:
En nombre de la Argentina:

[CARLOS WASHINGTON PASTOR]

In the name of Australia:
Au nom de l’Australie :

t dlzul ol
RERAFLE .

OT1 nMeHn AEBCTpajIMu:
En nombre de Australia:

[HAROLD DAVID ANDERSON]
3 March 1980

In the name of Austria:
Au nom de I'Autriche :

¢ el L
RF I H A

OT uMeHu ABCTpUH:
En nombre de Austria:

[WOLFGANG WOLTE]
3 October 1979
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In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas :

: bledlpel
REELS T,

Ot umenn baraMckux OCTpPOBOB:

En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :

: Ol o
R Bk

Ot uMenu Baxpeitna:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh :

2 9 Moiiy poe L
REkE wiE .,

Ot umenu baurnanenr:
En nombre de Bangladesh:

[K. M. KAISER]
2nd of January 1980

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade :

2099 by pn
RELE S}

Ot nMmenu Bapbapoca:
En nombre de Barbados:

[MAPP]
5/30/80
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In the name of Belgium:
Au nom de la Beigique :

LSl o b
Rk A et

OT umenn benbrum:
En nombre de Bélgica:

In the name of Benin:
Au nom du Bénin :

g Pt e b

RET T

Ot uMenn benusa:
En nombre de Benin:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan :

1Ol e b

RBTHA

Ot nMmeHn BytaHa:
En nombre de Bhutdn:

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie :

¢ Liedar oo L
REFFET .

Ot uMenu bonuBun:
En nombre de Bolivia:

!'5 October 1979 — 5 octobre 1979.

[llegible — Nlisible]
5.X.79!

[THOMAS BOYA]
4 décembre 1979

[OM PRADHAN]
15 September 1983

[SERGIO PALACIOS DE VIzZIO]
New York, 25 de enero de 19802

2 New York, 25 January 1980 — New York, le 25 janvier 1980,
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In the name of Botswana:
Au nom du Botswana :

R

REWKELH

OT1 uMenn boTcBaHbBI:
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Brésil :

:d—-d'r.-"(wl-r
REEHE.

Ot umenu bpasunun:
En nombre del Brasil:

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie :

sl il pu
RERMME .

Ot nmenu bosrapnu:
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie :

2 e g o U
KR4

Ot uMenu BupMBIL:
En nombre de Birmania:

I 6 January 1981 — 6 janvier 1981

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Burundi:
Au nom du Burundi :

2 S L e by

RAA e

Ot umenu Bypysnn:
En nombre de Burundi:

[SIMBANANIYE ARTHEMON]
Le 25 janvier 1980

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie :

2 S gl ASTRI VI Ly leus By gpasr o b
REERFH A ERE S EXF AT,

Ot nmenn Benopycckoit Coserckoit ConnanucTaueckoii PeciryOimuku:
En nombre de la Reptiblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

[ANATOLY NIKITICH SHELDOV]
10 mexabps 1980 r.!

In the name of Canada:
Au nom du Canada :

] '4—5 r.n-L'
REmEK:

Ot umMmenu Kanangpi:
En nombre del Canadd:

[GERARD PELLETIER]
31 aofit 1982

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :

e i YLt pu
REHRA .

Ot umenn OctpoBoB 3ejteHoro Meica:
En nombre de Cabo Verde:

[AMARO ALEXANDRE DA LUZ]
Jan. 28/83

1 10 December 1980 — 10 décembre 1980.
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In the name of the Central African Republic:
Au nom de la République centrafricaine :

2 bl L Y g g
. L2 P

Ot nMenn LlenTpanbHoadpukanckoit PecrnyGmaku:
En nombre de la Reptiblica Centroafricana:

[KIBANDA]
8.01.82!

In the name of Chad:
Au nom du Tchad :

: Jlas rn'q
REEH.

Ot nmenn Yapa:
En nombre del Chad:

[RAMADANE BARMA]
Le 14 avril 1982

In the name of Chile:
Au nom du Chili :

: q-"—.“-‘r r-'q
REEH

Ot umenu Yunn:
En nombre de Chile:

[Hllegible — Illisible]

In the name of China:
Au nom de la Chine :

I L] PO B
REPHE.

Ot nmenn Kuras:
En nombre de China:

[YU PEL-WEN]
6 Sept. 1979

! 8 January 1982 — 8 janvier 1982.
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In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie :

2 lernglsS o b
REFRHE.

Ot nmenn Konymbuu:
En nombre de Colombia:

[Lllegible — Illisible]

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :

3 9.8mmsS e s
REHEE .

Ot uMenu KOMOPCKHX OCTPOBOB:
En nombre de las Comoras:

[MTARA MAECHA]
18 mai 1981

In the name of the Congo:
Au nom du Congo :

:.’-—-‘-‘)ﬂ' r-'-«
RFER R

Ot nmenu Konro:
En nombre del Congo:

[MONDIO NICOLAS]
New York, le 18 décembre 1979

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica :

2 Sy s pm by
RN £ R .

Ot umennu Kocra-Puku:
En nombre de Costa Rica:

[FERNANDO ZUMBADO JIMENEZ]
Enero, 5 1984

15 January 1984 — 5 janvier 1984,
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In the name of Cuba:
Au nom de Cuba :

t oS ol
REFE,

Ot umenu KyOri:

En nombre de Cuba:
JFLOREAL CHOMON MEDIAVILLA]
Oct. 2, 1979

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre :

s Pd o by
R 2 B i -

Ot umenu Kunpa:
En nombre de Chipre:

[ANDREAS V. MAVROMMATIS]
17/3/81

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tchécoslovaquie :

2 LS BpdusSats pu by
REEEHBRRX:

Ot uMenu Yexocnosaxum:
En nombre de Checoslovaquia:

JHULINSKY]
26/Nov./1980

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea démocratique :

Poee Ly W1 230 e,
RE R ENOR 2.

Ot uMenn JleMokpaTuueckoit KaMnyduuu:
En nombre de Kampuchea Democrdtica:
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In the name of the Democratic People’s Republic of Korea:
Au nom de la République populaire démocratique de Corée :

2 b Ly W ba ) Ly oS & g o L
REVEEETEIXAR#ANE,

Ot uMmeHu Kopelickoit HapogHo-deMoxparnueckoii Pecriybnuxu:
En nombre de la Repiiblica Popular Democritica de Corea:

[HAN S1 HAE]
Au. 10, 1981}

In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Yémen démocratique :

SZ*L'JI""J' O—‘r"p—'-r
REREHT,

Ot umenn JIeMokparudeckoro MemeHa:
En nombre del Yemen Democritico:

[Illegible — Illisible]

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark :

AR %

Ot nMenn Hauun:
En nombre de Dinamarca:

[lllegible — Illisible)
5.10.19792

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti :

2 (e ponr by

REFTHR:

Ot uMenn dxnbyru:
En nombre de Djibouti:

[SALEH HAJI FARAH DIRIR]
Oct. 29, 1981

110 August 1981 — 10 aodt 1981,
2 5 October 1979 — 5 octobre 1979.
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In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique :

s Kowgv puly
REEXRRE .

Ot umeny JOMHHHAKU:
En nombre de Dominica:

[FRANKLIN ANDREW MERRIFIELD BARON}
June 8th, 1982

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la République dominicaine :

LI SERPRT | | VP OUeN | oW B
REEXREWFERE,

Ot uMenn JdomMudukaHckoit PecnyOrimxu:
En nombre de la Repiiblica Dominicana:

[ENRIQUILLO DEL ROSARIO CEBALLOS)
May 8, 1981

In the name of Ecuador:
Au nom de I’Equateur :

:»J',_S‘ r.u‘.g
RERKER;

OT nMens DKBajgopa:
En nombre del Ecuador:

[lllegible — Illisible)

In the name of Egypt:
Au nom de ’Egypte :

:)_“"f"‘""

RERK:

Ot umenun Erumnra;
En nombre de Egipto:

.o N Lo \ 'y 1
o) I Lhe LU g
[AHMED OSMAN]

! Under reservation of ratification — Sous réserve de ratification.
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In the name of El Salvador:
Au nom d’El Salvador :

:»Jm'rﬂ'i
REFERK%:

Ot umMenu CanbBagopa:
En nombre de El Salvador:

[lllegible — Illisible]

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guinée équatoriale :

eIy ¥ L e by
REFHLAE:

OT uMeHHn DKBaTOPHAILHO I BuHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

[FLORENCIO MAYE ELA]
03 Ociober 1983

In the name of Ethiopia:
Au nom de I’Ethiopie :

R e
RERERILE .

OT1 umenu Dduonuu:
En nombre de Etiopia:

[MOHAMMED HAMID IBRAHIM]

2/18/81

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :

3 Q——’\"f“’l‘l
Rk 5

Ot umenu PumxM:
En nombre de Fiji:

[FILIPE N. BOLE]
21/12/81
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In the name of Finland:

Au nom de la Finlande :

: |J..—-L\-'-5 rﬂLt
REHFZ.

OT1 nMenn OuUHIAHINAM:
En nombre de Finlandia:

In the name of France:
Au nom de la France :

:'—--ijc-"-f
REEE,

Ot uMenu Ppaniuu:
En nombre de Francia:

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon :

2 Ot 6 o L,

REwE.

Ot umenu T'abona:
En nombre del Gabdn:

In the name of the Gambia:

Au nom de la Gambie :

¢ e B o U
RER T,

Ot umeny amOumn:
En nombre de Gambia:

! 8 January 1980 — 8 janvier 1980.

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique allemande :

PP LIV ab i, Wl iy pen o L,
REBESREHANE,

Ot umenu I'epMmanckolt JIeMoxparuueckoit PecnyOGnuku:
En nombre de la Repiiblica Democratica Alemana:

[PETER FLORIN]
28.5.1981

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la République fédérale d’Allemagne :

ty oL Y LWL G pypen b
REEESBAHME .

Ot umenn PegepaTrusHoi Pecnybnuku epmanuu:
En nombre de la Repuiblica Federal de Alemania:

[Zllegible — Illisible]
5 Oct. 1979

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana :

H '-—-;ufu-Lt
RF M .

Ot uMenn adsr:
En nombre de Ghana:

[llegible — Illisible]

In the name of Greece:
Au nom de la Grece :

HD'-—‘):-"{«-'-:
REF R

Ot umenn I'peuyn:
En nombre de Grecia:

[lllegible — Illisible]
5.10.1979!

15 October 1979 — 5 octobre 1979.
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In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade :

: |JL_-"¢_,5‘-'-¢
R AR .

Ot umenn I'peHanbi:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala :

: Ylashyi pu b
R M B .

OT nMmeHu I'BaTemMarnsl:
En nombre de Guatemala:

[EDUARDO CASTILLO ARRIOLA]

13 May 1981

In the name of Guinea:
Au nom de la Guinée :

¢ b g b
REJLAE:

Ot umenu I'sunen:
En nombre de Guinea:

[IBRAHIMA FOFANA]
Le 29 novembre 1979

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guinée-Bissau :

t iy — il
RELAE 4.

Ot umenu I'suHen-bucay:
En nombre de Guinea-Bissau:

[GIL FERNANDES]
May 1st, 1980
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In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane :

t Ll
R T,

Ot umend I'BUaHbI:
En nombre de Guyana:

[DAVID KARRAN]
7-17-84

In the name of Haiti:
Au nom d’Haiti :

$ q‘-th rn-lv
R 3.

Ot umenu I'anri:
En nombre de Haiti:

[JEAN D. CORADIN]
1-28-81

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege :

1w AV g o b
REHIE:

Ot umenu CaATEHIIEr0 IpecToa:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Axu nom du Honduras :

gu-"l’d_-—klb rn'lq

RGN«

Ot umenu T'ouaypaca:
En nombre de Honduras:

[MARIO CARIAS ZAPATA]
5 de Febrero 1980}

1'5 February 1980 — 5 février 1980.

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie :

: L—-—tJL‘.‘-:'-” r-"l"‘
REGF A

Ot umenn Benrpum:
En nombre de Hungria:

[PAL RACZ]
26 janvier 1981

In the name of Iceland:
Au nom de I'Islande :

s |J__._'J.m.~:| r.ul.,
REAK S

Ot nmenn HMcnanouu:
En nombre de Islandia:

In the name of India:
Au nom de I'Inde :

s gt P“"L’
REHE:

Ot nMenu Unnum:
En nombre de la India:

[SHRI B. C. MISHRA]
16/11/1979

In the name of Indonesia:
Au nom de 'Indonésie :

t lrasg 2 pn by
RERFEREL,

Ot nmenn MHgoHe3nn:
En nombre de Indonesia:

[HARYONO NIMPUNO]
28 Sept. 1979

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Iran:
Au nom de I'Iran :

:C)'J—-('f--lq

RRFH

Ot umenu Hpana:
En nombre del Irdn:

In the name of Iraq:
Au nom de 1'Iraq :

: LS'J-‘J"'«"L.'
RRFHT:

Ot umenu Mpaxka:
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland:
Au nom de I'Irlande :

g o, lanl
REZR 2,

Ot umenn Mpnasoun:
En nombre de Irlanda:

In the name of Israel:
Au nom d’Israél :

¢ Jthut pu L,
REUEF:

Ot umenn U3zpaung:
En nombre de Israel:

[JAMAL SHEMIRANT]
12/11/1980!

[SALAH OMAR AL-ALI]
26/2/1980

[lllegible —-1llisible)
5th October 1979

[Dr. YEHUDA Z. BLUM]
1 November 1982

112 November 1980 — 12 novembre 1980.

Vol. 1401, I-23432
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In the name of Italy:
Au nom de I'ltalie :

H '—-,_aJUa,_"r.uL
REEAAN

Ot umenn Mramun:
En nombre de Italia:

[lllegible — Ilisible]
5/X/79!

In the name of the Ivory Coast:
Au nom de la Céte d’Ivoire :

s gl—ad! U le
REZTEE

Ot umenu bepera Cnouosoit Koctu:
En nombre de la Costa de Marfil:

[AMOAKON EDJAMPAN THIEMELE]
21 février 1980

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique :

Sl e,
REF E v

Ot yMenn SImaiiku:
En nombre de Jamaica:

[EGERTON RICHARDSON CMG, O. J.]
1st November 1982

In the name of Japan:
Au nom du Japon :

:o'—-—-tlv-“ p-w‘-r

REH XK,
Ot uMenn Snounu:
En nombre del Japén:

[MASAHIRO NISIBORI]
January 18, 1980

15 October 1979 — 5 octobre 1979,

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Jordan:

Au nom de la Jordanie :

:QJJ’Y' p b

REHE .

Ot umenu Mopnauuu:
En nombre de Jordania:

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya :

S pur
REERE:

Ot umenu Kenun:
En nombre de Kenya:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit :

3 c'—«,s-" - L
RBA B 5

Ot umenu Kyseiira:
En nombre de Kuwait:

[HAZEM NUSEIBEH]
June 29, 1981

[CHARLES G. MAINA]
Oct. 28th 1981

[ABDULLAH Y. BISHARA]
7th January 1981

In the name of the Lao People’s Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :

D i 2J SETIFY § Vi OReayon §
REERARRERME,

Ot umenu Jlaocckolt Hapoauo-JdeMokpaTuueckolf Pecnybnuku:
En nombre de la Repiiblica Democrdtica Popular Lao:

[BOUN OMME SOUTHICHAK]
Le 5 mars 1980

Vol. 1401, I-23432
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In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :

SQ'—-&waLv
RERC K,

Ot nMenu Jlusana:
En nombre del Libano:

In the name'of Lesotho:
Au nom du Lesotho :

3 SSgined pr Ly

RERER:

Ot uMenu JlecoTo:
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia:
Au nom du Libéria :

t e e b
ARRMNLET.

Ot nmMenu JIuGepuu:
En nombre de Liberia:

[ABBAS HAMIYE]

[MAKHAOLA NKAU LEROTHOLI]
18th June 1981

[WINSTON A. TUBMAN]
30 Jan. 1980

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :

PSNT] L SSUOATE WP N RS
RRMAABHNLERAE .

Ot umenn JIusuiickoit ApabGckoi J)xamaxupuu:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

Vol. 1401, 1-23432

Ullegible — Illisible]
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In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein :

¢ ettt pone by '
REFIXBLE:

Ot uMend JIUXTeHIITERHA:
En nombre de Liechtenstein:

In the name of of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg :

t frmmnad o by
REFHRE.

Ot umenu JIrokceMOypra:
En nombre de Luxemburgo:

[lllegible — Illisible]
5-X-1979!

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar :

 piiliode po Uy
R B3k i dm

Ot uMeHH Magarackapa:
En nombre de Madagascar:

[BLAISE RABETAFIKA]
Le 13 décembre 1979

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi :

:U’L f"'"f
REGH 4.

Ot uMenu Managsu:
En nombre de Malawi:

[MUWAMBA]
12th February 1980

1'5 October 1979 — 5 octobre 1979.

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie :

$ b p b
REXDEREL.

Ot uMenu Manaiizuu:
En nombre de Malasia:

[TAN SRI ZAITON IBRAHIM BIN AHMAD]
10th April 1980

In the name of the Maldives:
Au nom des Maldives :

:d—-td-‘- p-"-t
REIRAK:

OT uMeHu MaJLbOUBOB:
En nombre de Maldivas:

In the name of Mali:
Au nom du Mali :

t b pu b
REBE,

OT1 umenu Manu:
En nombre de Mali:

[SEYDOU TRAORE]
23.5.80

In the name of Malta:
Au nom de Malte :

s0lall f“'l’
REDHEA:

OT umeHu ManbThl:
En nombre de Malta:

[VICTOR GAUCI]
October 2, 1981

Vol 1401, 1-23432
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In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie :

s b 5y 00 Ll
REEEHRRET.,

Ot uMeHu MaBpUTaHHH:
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius:

Au nom de Maurice :
$ UGy 90 p b

REEERH

Ot umenu Maspukus:
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique :

: ‘d-*'-s‘-"f-'"-r
REEHEF.

OT uMeHu MeKkcuku:
En nombre de México:

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco :

19~SLge o by
REEAF.

Ot uMmenu Monako:
En nombre de Mdnaco:

[MOHAMED SAID OULD HAMODY]

New York, le 4 mars 1981

[RADHA KRISHNA RAMPHUL]
Sept. 16th, 1981

[MuRoz LEDO]
12/Nov./1979

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie :

$ L—OJ)-‘-" - '-4
REEF

Ot uMeHu MOHTOIHH:
En nombre de Mongolia:

[BUYANTYN DASHTSEREN]
22/12/1980

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc :

O =L
REEBF

OT uMeHu Mapokko:
En nombre de Marruecos:

[MEHDI MRANI ZENTAR]
Le 25/7/80

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique :

t Sepen lige g U

REXEHIN:

Ot uMenu MozaMOuxka:
En nombre de Mozambique:

[José CARLOS LOBO]
10/11/1982!

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru :

: 9L prle
REH ¥

Ot umenu Haypy:
En nombre de Nauru:

110 November 1982 — 10 novembre 1982.

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Nepal:
Au nom du Népal :

RETHA

Ot umenu Henana:
En nombre de Nepal:

[UpDHAY DEO BHATT]
Aug. 11, 1983

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :

e |J_'J,.. r-ng
RRF 2

Ot umenn Hunepnannos:
En nombre de los Paises Bajos:

[lllegible — Illisible]
5th of October 1979

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zélande :

e 'J.“-&'J”; f"""Lf
REFH 2.

Ot umenn HoBoit 3enanauu:
En nombre de Nueva Zelandia:

[H. F. BRYCE HARLAND]
30 May 1985

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua :

: "")'—Sﬁ f— L
RER WA .

Ot umend Hukaparya:
En nombre de Nicaragua:

[VicTorR HUGO TINOCO]
Sixteen January 1980

Vol. 1401, 1-23432



128 United Nations — Treaty Series ¢ Nations Unies — Recueil des Traités

1985

In the name of the Niger:

Au nom du Niger :

:;—-'ﬁr‘-"r-'-v
REEHR:

Ot umenu Hurepa:
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria:
Au nom du Nigéria :

:'—-m-e-'ér-h
REEETAE

Ot umenu Hurepuu:
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway:
Au nom de la Norvege :

: = p—e b

KRR

Ot uMend Hopseruu:
En nombre de Noruega:

In the name of Oman:
Au nom de ’Oman :

N
KRR & .

Ot nmenn Omana:
En nombre de Omadn:

! Ambassadeur aupres de l'Autriche.

2 6 July 1981 — 6 juillet 1981.

Vol. 1401, 1-23432

[fllegible — Hlisible]
9 avril 1979

[lllegible — Illisible]
Ambassador to Austria'

[EINAR-FREDRIK OFSTAD]
28/9/79

[MAHMOUD ABOUL NASR]
6/7/81%
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In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan :

:o'—-=-5‘—. r—"-r
K& T XA .

Ot umenn ITaxucrada:
En nombre del Pakistdn:

[lllegible — lllisible]

In the name of Panama:
Au nom du Panama :

:'-~'-rp-'-r
RREL D,

Ot umenu ITasamer:
En nombre de Panama:

[ERNESTO KOREF]
17 de Agosto del 1979!

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée :

9 gl Livs Iyl ol
RECHIEHNLAL,

Ot umenu Ilanya-Hogoii I'eunen:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

[RENAGI RENAGI LOHIA]
29.3.85

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay :

sh—il L ael
RREH £

Ot umenu Ilapareas:
En nombre del Paraguay:

[Luis GONZALEZ ARIAS]
7 October 1980

117 August 1979 — I7 aoit 1979.

Yol. 1401, 1-23432
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In the name of Peru:
Au nom du Pérou :

B r-ng

REMRE.,
OT umenn Ilepy:
En nombre del Perii:

[lllegible — Iilisible]

In the name of the Philippines:

Au nom des Philippines :

2 Crmerdid) o b

REERE:

Ot uMmenn OUIUNNULE:
En nombre de Filipinas:

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne :

sloidey pu b
REHK 2.

Ot uMmenu TMonpmiu:
En nombre de Polonia:

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :

sJliS ol pu b
RENHT :

Ot umesu TlopTyranun:

En nombre de Portugal:

Vol. 1401, 1-23432

{CARLOS P. ROMULO]
QOctober 12, 1979

[RYSZARD FRELEK]
22 of January 1981

[SERGIO ALEXANDRE AYRES TRINDADE SACADURO CABRAL]
10th September 1979
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In the name of Qatar:
Au nom du Qatar :

: b aely
REFHR,

Ot umenu Karapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:

Au nom de la République de Corée :

2 g 95 g e U
REABRE,

Ot umenn Kopeiickoii PecmyGiukm:
En nombre de la Repiiblica de Corea:

[SUK HEUN YUN]
7th October, 19801

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie :

t by, pa
REZBYRE:

Ot uMeHu Pymuinuu:
En nombre de Rumania:

[lllegible — Illisible]

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda :

2 'J—J"J r.ulg

AR E

Ot uMenn Pyannbr:
En nombre de Rwanda:

[MATHIEU NGIRUMPATSE]
Ambassadeur. Vienne, le 28 aolit 1979?

7 octobre 1980.
2 Ambassador. Vienna, 28 August 1979.

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie :

REXFET:

Ot umenu Cenr-JTrocuu:
En nombre de Santa Lucfa:

[BARRY AUGUSTE]
8 May 1980

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa :

t e le puly
REFRETE .

Ot umenu Camoa:
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin :

g 9=l Olo fw'n

REX LI,

Ot umenn Can-MapuHo:
En nombre de San Marino:

In the name of Sac Tome and Principe:
Au nom de Sao Tomé-et-Principe :

2 gt (28 Ole o by
REEZLERGEHRE .,

Ot umenn Can-Tome u IMpuncunu:
En nombre de Santo Tomé y Principe:

[ADRIANO CASSANDRA]
New York, 29th November 1983

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Saudi Arabia:
Au nom de ’Arabie saoudite :

i gaant | iy a1 8kt o Ly
KRR D R

Ot umenu CaynoBcKoil ApaBHu:
En nombre de Arabja Saudita:

In the name of Senegal:
Au nom du Sénégal :

: Jlasut f“'L‘
REE N R,

Ot umenu Cunerana:
En nombre del Senegal:

[lllegible — lllisible]

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles :

a r.L'

REEER:

Ot umenu CeltiuenrbCkUX OCTPOBOB:
En nombre de Seychelles:

[PIOVINELLA PONTHIER]
April 21, 1982

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone :

:q,——e”p-- f—-‘"Ll
REETBHE K.

Ot umenu Coeppa-Jleone:
En nombre de Sierra Leona:

[BIRCH M. CONTE]
29.8.79

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Singapore:
Au nom de Singapour :

g 0 j9md i f..w'q
REF M

Ot umenu Cunramnypa:
En nombre de Singapur:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon :

H u'-—-d-'—y-" {--'-1
REFRF 7Y

Ot umenn ConoMOHOBBIX OCTPOBOB:
En nombre de las Islas Salomén:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie :

] 'J'—")‘-"f“'l-.'
REKXBE:

Ot umenu Comanu:
En nombre de Somalia:

[AHMED MOHAMED ADAN]

Ambassador

Permanent Representative of the Somali
Democratic Republic!

21/3/1980

In the name of South Africa:
Au nom de I'Afrique du Sud :

$ dmmpipiand | L, 51 L
K&,

Ot umenn IOxnHo# Adpuku:
En nombre de Sudéfrica:

I Ambassadeur, Représentant permanent de la République démocratique de Somalie.

Vol. 1401, [-23432
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In the name of Spain:
Au nom de I’Espagne :

? bl o
REEHTF .

Ot umenn YcnaHum:
En nombre de Espafia:

In the name of Sri Lanka:

Au nom de Sri Lanka :

: <y S pw {u'Lt
REHE 2,

Ot umenn Mlpu Jlauku:
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan:

Au nom du Soudan :
s ald,_...." fu-L!
REHA:

Ot umenu CypaHa:
En nombre del Suddn:

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname :

1ol e pu by
REHEH.

Ot umenn CypuHama:
En nombre de Suriname:

[JTAIME DE PINIES Y RUBIO]
21 Enero 1980!

[B. J. FERNANDO]
31st October 1979

[OMER YOUSIF BIRIDO]
27th June 1979

[HENRICUS A. F. HEIDWEILLER]

September 19, 1980

121 January 1980 — 21 janvier 1980.

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland :

R s L
REH BL 2.

Ot umenn Cpaszunenpga:
En nombre de Swazilandia:

[N. M. MALINGA]
14th Jan. 1980

In the name of Sweden:
Au nom de la Suéde :

3 Semggend | pr L
REF

Ot umenu Ulsenuu:

En nombre de Suecia:

[CLAES WOLLIN]
28/9/79

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse :

Rl s

REH L
Ot umenu llBeitniapuu:
En nombre de Suiza:

[RENE KELLER]
19 septembre 1979

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la République arabe syrienne :

$0—spnd | i pad iy e U,
R PGSR T 3 FE .

Ot umenu Cupuiickoii ApaGcko#i PecniyOnuku:
En nombre de la Republica Arabe Siria:

[SAMIR MANSOURI]
1-Feb.-80

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande :

¢ Yl p— b
REAR .

Ot umenu Tawianga:
En nombre de Tailandia:

In the name of Togo:
Au nom du Togo :

t 3——isS pu U
KRS F:

Ot umenu Toro:
En nombre del Togo:

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga :

: L——-"U'ﬁ r-'L:
KRG .

Ot umenu Toura:
En nombre de Tonga:

[Zllegible — lllisible]

[AKANYI-AWUNYO KODJovi]
New York, 20 Décembre 1979

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinité-et-Tobago :

1 9——tlsdy Ol = pu L
REBFILREMECF.

Ot umenu Tpuuugana u Tobaro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

[FRANK O. ABDULLAH]
14 April 1980

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie :

3 Oy fuer

RERERH

Ot umenu TyHuca:
En nombre de Tinez:

In the name of Turkey:

Au nom de la Turquie :

8'——--5): f—-Lr
RERLEH,

Ot umenu Typuum:

En nombre de Turqufa:

In the name of Uganda:
Au nom de 1’Ouganda :

: l..p._.__;.'g.l o b
RELFH.

OT umeHU YraHabl:
En nombre de Uganda:

{lllegible — lllisible]

{lllegible — lllisible]

[lllegible — lllisible]

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:

Au nom de la République socialiste soviétique d’Ukraine :

L SR SR} . TP U] [ WP A | SO o

RESFELARERHE ST M,

Ot umenu Vipaunckoit Coserckoil Conuanuctuueckoit PecnyOmuky:
En nombre de la Repuiblica Socialista Soviética de Ucrania:

[VLADIMIR A. KRAVETS]
12 nexabps 1980 r.!

! 12 December 1980 — 12 décembre 1980,

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de I'Union des Républiques socialistes soviétiques :

L o L (] UL | [ NUORUN | ) AT UM §
AERAER BT X HAMERY .

Ot umenn Coro3za CoBerckux ConpanucTHuecKux PecnyOiuk:
En nombre de la Unién de Republicas Socialistas Soviéticas:

[O. TROYANOVSKY]
8 December 1980

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :

2 % Vi) b padt 2 L L Y1 L
REMTMAKEHKE:

Ot uMeHu OOBeOUHEHHBIX ApabCcKUX IMHPATOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

[FAHIM AL QASIMI]
4 Dec. 1981

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord :

s bttt by phoadt Loty ,0d 0 ascdt S0 ou b
REATFIMRLER LKA T H:

OT umenn Coenunennoro KoponescTBa Bennko6putanuu 1 CepepHoii Mpnanauu:

En nombre del Reino Unido de Gran Bretaiia e Irlanda del Norte:

[DONALD MCDONALD JORDON]
5 October 1979

In the name of the United Republic of Cameroon:
Au nom de la République-Unie du Cameroun :

3 8 dmadl wﬁ"'&n—iﬁ""rﬂlﬁ
REZZER A M,

Ot umenn O6wequneHHol Pecniybnuku Kamepyn:
En nombre de la Repiiblica Unida del Camertin:

[FERDINAND OYONO]
§ juillet 1980

Vol. 1401, [-23432
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In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la République-Unie de Tanzanie :

R TN Lo HAS 4y jgpeen f--'Lr
REERRTERAH#ME,

Ot umenn OOneauBenHoOl Pecnybnuku TaH3zaHus:
En nombre de la Reptiblica Unida de Tanzania:

[SALIM AHMED SALIM]
12 May 1980

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d’Amérique :

-,,"._,,:,,'ynwu;u,.nr.l.,
RAEN RARE.

Ot mMmenu CoenunenHbix lllTaToB AMepUKH:
En nombre de los Estados Unidos de América:

[DoNALD F. MCHENRY]
17 January 1980

In the name of the Upper Volta:
Au nom de la Haute-Volta :

g Lot g an b
Rk LRR 5

Ot umenu Bepxsaeii BonbsTel:
En nombre del Alto Volta:

[GEORGE AISSE MENSAH]
Le 16 novembre 1979

In the name of Uruguay:
Au nom de I'Uruguay :

£ S Vg 9

RE B £
OT uMmenu Ypyreas:
En nombre del Uruguay:

[EDMUNDO NARANCIO]
May-5-80

Vol, 1401, 1-23432
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In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela :

2 dgtid e by
REZ W :

Ot umenu BeHecyanbl:
En nombre de Venezuela:

[lllegible — Illisible]
5.X.79!

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam :

1ol ol pu b
REAE:

OT uMeHu BreTHama:
En nombre de Viet Nam:

[NGUYEN NGOC DUNG]
16 juin 1981

In the name of Yemen:
Au nom du Yémen :

zo—-”p-l:
REWLIT:

OT umenu MemeHa:
En nombre del Yemen:

[MOHAMED SALLAM]
A ala bt
\avy / '\/ﬁ

In the name of Yugoslavia:

Au nom de la Yougoslavie :

REFHHK

Ot umenn IOrocnaBuu:
En nombre de Yugoslavia:

[lllegible — Illisible]

15 Qctober 1979 — 5 octobre 1979,
2 In the name of the Yemen Arab Republic, 19 July 1979 — Au nom de la République arabe du Yémen, le 19 juillet 1979.
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In the name of Zaire:
Au nom du Zaire :

REILFR .
OT uMeHn 3aupa:
En nombre del Zaire:

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie :

RERMLE .

OT uMenu 3aMOuu:
En nombre de Zambia:

[KAMANDA WA KAMANDA]
Le 21 janvier 1980

[lllegible — Illisible]
5/10/79%

1'5 Qctober 1979 — 5 octobre 1979.

Vol. 1401, 1-23432



1985

United Nations — Treaty Series  Nations Unies — Recueil des Traités

143

DECLARATIONS MADE UPON RATIFI-
CATION, ACCEPTANCE (4) OR NOTI-
FICATION UNDER ARTICLE 25(1) (V)

AUSTRALIA

“In accordance with section 43 of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of
the Specialized Agencies, UNIDO will be
accorded the same privileges and immunities
as are accorded by Australia to other special-
ized agencies.

Until the Constitution enters into force the
Government of Australia will continue to
accord to UNIDO the privileges and im-
munities in accordance with the Convention
on the Privileges and Immunities of the
United Nations, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 13 Feb-
ruary 1946.”

BULGARIA

“The People’s Republic of Bulgaria ratifies
the Constitution of UNIDO proceeding from
the consensus confirmed in General Assem-
bly resolution 39/231 concerning the con-
ditions for the conversion of UNIDO into a
specialized agency of the United Nations.!
My Government attaches particular impor-
tance to the consensus on equitable geo-
graphical representation in the Secretariat
post allocation, including the employment of
one Deputy Director-General from the group
of socialist countries. The People’s Repub-
lic of Bulgaria is of the opinion that the strict
and complete observance of this consensus
would furnish the conditions for respecting
the interests of all members of UNIDO on
the basis of the principle of universality.

The activities of UNIDO on behalf of the
industrial development of the developing

countries should be aimed at promoting

! United Nations, Official Records of the General Assembly,
Thirty-ninth Session, Supplement No. 51 (A/39/51), p. 174.

DECLARATIONS FAITES LORS DE
LA RATIFICATION, DE L'ACCEPTA-
TION (4), OU DE LA NOTIFICATION
EN VERTU DU PARAGRAPHE 1 DE
LARTICLE 25(N)

[TRADUCTION — TRANSLATION]
AUSTRALIE

Conformément 2 la section 43 de la Con-
vention sur les privileéges et immunités des
institutions spécialisées, I'Australie accordera
a PONUDI les mémes privileges et immu-
nités que ceux qu’elle accorde aux autres
institutions spécialisées.

Jusqu’a ce que la Constitution de ’'ONUDI
entre en vigueur, le Gouvernement australien
continuera d’accorder & cette organisation les
priviléges et immunités auxquels elle a droit
en vertu de la Convention sur les privileges
et les immunités des Nations Unies, adoptée
par ’Assemblée générale des Nations Unies
le 13 février 1946.

BULGARIE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire de Bulgarie ra-
tifie I'’Acte constitutif de I’Organisation des
Nations Unies pour le développement indus-
triel sur la base du consensus, confirmé par
la résolution 39/231 de I’Assemblée générale,
concernant les conditions de transformation
de ’'ONUDI en institution spécialisée des
Nations Unies!. Le Gouvernement bulgare
attache une importance particuliere au con-
sensus relatif 2 la nécessité d’assurer une
représentation géographique équitable dans
la répartition des postes au secrétariat et no-
tamment & la nomination d’un directeur
général adjoint ressortissant du Groupe des
pays socialistes. La République populaire de
Bulgarie est d’avis qu’en s’en tenant stricte- -
ment et intégralement 4 ce consensus on sa-
tisfera aux conditions requises pour que
soient respectés les intéréts de tous les
membres de 'ONUDI eu égard au principe
de I'universalité.

Les activités de ’ONUDI intéressant le
développement industriel des pays en déve-

loppement doivent viser a_promouvoir la

' Nations Unies, Documents officiels de | Assemblée générale,
trente-neuviéme session, Supplément n® 51 (A/39/51), p. 183.
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international co-operation in the field of
industrial development and should be based
on the principles and norms of the Charter
of Economic Rights and Duties of States,’
the Declaration on establishing the New
International Economic Order, [and] the
Lima and New Delhi? Declarations on
international co-operation in this field. The
activities of UNIDO should pursue as a
lasting goal the attainment of economic
independence for the developing countries.

The Bulgarian Government is of the view
that in order to achieve the above goals, in-
ternational economic relations, including
those in the industrial field, should be based
on their radical restructuring through
strengthening the state-owned and coopera-
tive sectors of the economy and the creation
of diversified industry in the developing
countries which serves their national objec-
tives as well as their plans for economic and
social development.

The maintenance of international peace
and security are a prerequisite for the ac-
celerated industrial development of the de-
veloping countries and for fostering inter-
national co-operation. Through its decisions
and practical activities, UNIDO should ac-
tively contribute to the strengthening of
world peace and security, to the cessation of
the arms race and the achievement of dis-
armament, as well as to the creation of con-
ditions for the rechanneling of non-
productive expenditures for the purposes of
economic development and international co-
operation in the industrial field.

UNIDO should vigorously oppose the use
of economic measures and sanctions as a
means of exerting political and economic
pressures against sovereign States and should
resist the attempts of the imperialist forces
to preserve and expand their exploitation of
the developing countries. For this purpose,

! United Nations, Official Records of the General Assembly,
Twenty-ninth Session, volume 1, Supplement No. 31 (A/9631),
p. 50.

2 Ibid,, Official Records of the Economic and Social Coun-
cil, Fifty-ninth Session, Supplement No. 7, p. 38.

Vol. 1401, 123432

coopération internationale dans le domaine
du développement industriel et doivent étre
fondées sur les principes et les régles figu-
rant dans la Charte des droits et devoirs éco-
nomiques des Etats', dans la Déclaration
concernant I'instauration d’un nouvel ordre
économique international et dans les Décla-
rations de Lima et de New Dehli? concer-
nant la coopération internationale dans ce
domaine. Les activités de 'ONUDI de-
vraient avoir comme objectif durable que les
pays en développement parviennent a I'indé-
pendance économique.

Le Gouvernement bulgare est d’avis que
pour réaliser les objectifs ci-dessus il con-
vient de restructurer radicalement les rela-
tions économiques internationales, y com-
pris les relations industrielles, en renforgant
le secteur public et le secteur coopératif de
I’économie et en créant dans les pays en
développement une industrie diversifiée qui
serve leurs objectifs nationaux et leurs plans
de développement économique et social.

Le maintien de la paix et de la sécurité
internationales est une condition préalable
de Yaccélération du développement industriel
des pays en développement et de la promo-
tion de la coopération internationale. Dans
ses décisions et ses activités concretes,
ONUDI devrait contribuer activement &
renforcer la paix et la sécurité mondiales, a
faire cesser la course aux armements et a
réaliser le désarmement, de méme qu’a créer
les conditions nécessaires pour réaffecter les
dépenses non productives au développement
économique et & la coopération interna-
tionale dans le domaine industriel.

’ONUDI devrait s’opposer vigoureuse-
ment & I’emploi de mesures et de sanctions
économiques comme moyen d’excrcer des
pressions politiques et économiques sur des
Etats souverains, et elle devrait résister aux
tentatives des forces impérialistes visant 2
perpétuer et a développer ’exploitation des

! Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblée géné-
rale, vingt-neuvitme session, volume 1, Supplément n" 31
(A/9631), p. 53,

2 vid., Documents officiels du Conseil économique et so-
cial, cinquante-neuviéme session, Supplément n® 7, p. 41,
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of particular importance is the active co-
operation of UNIDO in establishing an ef-
fective control over the activities of trans-
national corporations for limiting the nega-
tive consequences of their activities for the
overall socio-economic development of the
developing countries.

The People’s Republic of Bulgaria is of the
opinion that UNIDO should not allow the
spending of resources under programmes
and projects which might be used to facilitate
the penetration by foreign private capital of
the developing countries to the detriment of
their national interests.

It is the view of the People’s Republic of
Bulgaria that the resources of UNIDO’s reg-
ular budget should be expended in a rational
and economic fashion, whereas the amount
of the regular budget should be maintained
at the predetermined level.

I avail myself of this opportunity to re-
affirm the position of my Government, as
expressed on 7 April 1979 in the statement
made by the delegations of the socialist
countries at the United Nations conference
on conversion of UNIDO into a specialized
agency, with regard to the question of using
the resources of UNIDO’s regular budget for
providing technical assistance.

As in the past, the People’s Republic of
Bulgaria will continue to give active support
to the efforts of the developing countries for
their industrialization, as well as to the
activities of UNIDO in this field, aimed at
the restructuring of international economic
relations and international industrial co-
operation on a just and democratic basis.

The People’s Republic of Bulgaria hopes
that in its practical work UNIDO would
strive after realizing the foregoing consid-
erations, as well as the considerations voiced
by my Government during the consultations
on the conversion of UNIDO into a special-
ized agency.”

pays en développement. A cette fin, il im-
porte particulierement que I'ONUDI co-
opere activement & 1’établissement d’un con-
trble efficace des activités des sociétés trans-
nationales en vue de limiter les conséquences
préjudiciables de ces activités pour le déve-
loppement socio-économique d’ensemble
des pays en développement.

La République populaire de Bulgarie es-
time que I’'ONUDI ne devrait pas autoriser
de dépenses au titre de programmes et de
projets qui pourraijent faciliter la pénétration
de capitaux privés étrangers dans les pays
en développement, contrairement 2 leurs
intéréts nationaux.

De Yavis de la République populaire de
Bulgarie, les ressources du budget ordinaire
de PONUDI devraient étre dépensées de
facon rationnelle et économique et le budget
ordinaire maintenu au niveau prédéterminé.

Je saisis cette occasion pour réaffirmer la
position de mon Gouvernement, telle qu’elle
se trouve exprimée dans la déclaration faite
le 7 avril 1979 par les délégations des pays
socialistes lors de la Conférence des Nations
Unies pour la constitution de 1’Organisation
des Nations Unies pour le développement
industriel en institution spécialisée, a propos
de 'utilisation des ressources du budget
ordinaire de ’'ONUDI pour la fourniture
d’assistance technique.

La République populaire de Bulgarie con-
tinuera, comme par le passé, d’appuyer ac-
tivement les efforts d’industrialisation des
pays en développement et les activités con-
nexes de 'ONUDI qui visent & restructurer,
sur une base juste et démocratique, les
relations économiques internationales et la
coopération internationale dans le domaine
industriel.

La République populaire de Bulgarie
exprime l'espoir que, dans la pratique,
I'ONUDI s'efforcera de tenir compte des
considérations susmentionnées comme de
celles qui ont été exposées par le Gouver-
nement bulgare au cours des consultations
sur la transformation de 'ONUDI en insti-
tution spécialisée.

Vol. 1401, 1-23432
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NPUHIMNNAIBHOE HECOTTIacHe C PacXOfOBaHUEM CPEACTB PEryJisipHOro OrojKeTa
OpraHu3aniyd Ha Nl OKa3aHUS TEXHHUYECKOH NMOMOIIY.

B cBs3u ¢ nonoxenneM Ycrasa JOHUIO o pacxomoBawMH 6 MpPOLEHTOB €€
perynapHoro 6roKeTa Ha TeXHUUecKyo noMoiub Bemopycckas CCP 3asBisieT, 4To
COOTBETCTBYIOLIAN 4acTh ee B3Hoca B OrokeT JOHU IO B KoHBepTUPYEMOIi BalOTE
OyIeT 3aYdciAThLCA Ha OTHeibHbIH cueT BOo Buemrroproanke CCCP. 3a cuet aTux
cymM PecnyOmuka OyaeT y4acTBOBaTh B OKa3aHHH TEXHUYECKOH NMOMOILLIM 3aUHTE-
pecoBaHHBIM cTpaHaM o Jinauu JOHWTO.

Benopycckas CCP TBepzo pacCuMTHIBAET HA TO, YTO NPHHIUNHAJILHBIE COO0-
pa)KeHHus Mo pomnpocaM aestenbHocTd JOHU IO, BhIcKazaHHBIE B HACTOSAIIEM 3a-
ABJIEHUH U B XOJ€ KOHCYHBTalMi Mo npeobpasopannio JOHNUIO B cnienyaniusnpo-
BaHHOE yupexjedre, OyayT HOMKHBEIM 00pa3oM YUYTeHbl H peaIi30BaHbI.

OT BBINOIHEHUS TOCTUTHY THIX JOTOBOPEHHOCTEH, OT XapaKTepa U HalpasJjieH-
HOCTH IpakTHueckoii aestensuoctu JOHUIO, ot peanbHoro cobnonenus B Opra-
HM3alIUH oOCHOBonoararonux pemennii OOH no BonpocaM MeXIyHapOoJHOTO KO-
HOMMUYECKOr0 COTPYIHHYECTBA H mNepecTPoHKHA MEXAYHAPOAHBIX 3KOHOMHMYECKHX
OTHOIIICHNH Ha CIIPaBeTTMBOI U JeMOKpaTHuecKoli OCHOBe OyOyT 3aBHCETh XapaKTep

1 MacmTadbl Haulero corpyanuuectsa ¢ JOHUIO.»

[TRANSLATION]

In ratifying the Constitution of UNIDO,
the Byelorussian SSR assumes that the
agreements on the condition for the estab-
lishment of UNIDO as a specialized agency
that were confirmed in General Assembly
resolution 39/231 of 18 December 1984 will
be fully and strictly observed, including the
agreement on the equitable geographical dis-
tribution of posts and, in particular, the
allocation of one of the posts of Deputy
Director-General to the socialist countries.
Fulfilment of those conditions will make it
possible to ensure the universal character of
UNIDO’s activities in the interests of all its
member countries.

The determination of the members of
UNIDO, as expressed in the Organization’s
Constitution, to contribute to international
peace and security and to the prosperity of
all nations should be reflected in its decisions
and its practical activities, since only under
conditions of peace, and only when real dis-
armament measures are implemented, can
significant additional resources be released
for the needs of economic and social devel-
opment, including the industrialization of the
developing countries.

[TRADUCTION]

En ratifiant la Constitution de ’'ONUDI,
la RSS de Biélorussie considere que les
accords confirmés par la résolution 39/231
de I’Assemblée générale, en date du 18 dé-
cembre 1984, sur les conditions relatives a
la transformation de ’'ONUDI en institution
spécialisée, y compris ’accord sur la réparti-
tion géographique équitable des postes et en
particulier I’attribution aux pays socialistes
d’un des postes de directeur général adjomt
seront pleinement et strictement respectés.
Cela garantira le caractere universel des acti-
vités de la nouvelle organisation, dans I'inté-
rét de tous les pays membres de 'ONUDI.

Dans 1’Acte constitutif de ’ONUDI, les
Etats parties expriment leur détermination
de contribuer 2 la paix et a la sécurité inter-
nationales et & la prospérité de tous les
peuples; cette détermination doit trouver son
expression dans les résolutions de I’Organi-
sation et dans ses activité€s concrétes car ce
n’est que dans des conditions de paix et par
I’application de véritables mesures de dé-
sarmement qu’'on peut libérer d’importantes
ressources supplémentaires aux fins du
développement économique et social, y
compris l'industrialisation des pays en
développement.

Vol. 401, 1-23432
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In our view, UNIDO activities aimed at
promoting industrial development in the
developing countries and at those countries’
attainment of economic independence must
be based on the progressive provisions and
principles of the Charter of Economic Rights
and Duties of States, the Declaration on the
Establishment of a New International Eco-
nomic Order and the Lima and New Delhi
Declarations on international industrial
development co-operation. Those goals can
be achieved only by means of a fundamental
restructuring of the existing unjust interna-
tional economic relations, the conduct of
progressive social and economic reformus, the
strengthening of the State sector of the
economy and the implementation of national
plans and programmes for social and eco-
nomic development.

UNIDO must oppose the policies of those
States that are striving not only to maintain
but also to increase the neo-colonialist ex-
ploitation of the developing countries, must
combat the acts of economic aggression,
diktat, blackmail and interference in the in-
ternal affairs of States that are perpetrated
by the forces of imperialism, and must pro-
mote the establishment of effective control
over the activities of transnational corpora-
tions with a view to restricting their negative
influence on the economies of developing
countries and on international economic re-
lations and development as a whole.

The Byelorussian SSR bases its position
on the need to apply consistently in practice
the provision of the UNIDO Constitution that
relates to the purposes for which the regular
and operational budgets of the Organization
may be utilized, and on the need not to
permit the expenditure of resources for
programmes and projects, including ‘‘ad-
visory services”, that could serve for the
penetration of foreign private capital into the
economies of the developing countries. In
order to ensure the effective and economical
use of the resources of the regular budget,
the level of that budget must be established
on a stable basis.

Vol 1401, 1-23432

A notre avis, les activités de ’'ONUDI
visant a contribuer au développement in-
dustriel des pays en développement et & leur
accession a l’indépendance économique
doivent se fonder sur les dispositions et prin-
cipes progressistes de la Charte des droits
et devoirs économiques des Etats, de la Dé-
claration concernant ’instauration d’un nou-
vel ordre économique international et des
Déclarations de Lima et de New Delhi sur
la coopération internationale dans le do-
maine du développement industriel. Ces ob-
jectifs ne peuvent étre réalisés qu’au moyen
d’une transformation radicale des relations
économiques internationales actuellement
inéquitables, de la mise en ceuvre de change-
ments socio-économiques progressistes, du
renforcement du secteur public dans I’éco-
nomie et de l’exécution de plans et pro-
grammes nationaux de développement socio-
économiques.

I’ONUDI doit s’opposer 2 la politique des
Etats qui s’efforcent non seulement de per-
pétuer, mais encore de renforcer l’exploita-
tion néo-colonialiste des pays en développe-
ment et combattre les actes d’agression éco-
nomique, de diktat, de chantage, d’ingérence
dans les affaires intérieures des Etats per-
pétrés par les forces impérialistes et elle doit
contribuer 2 I'instauration d’un contréle effi-
cace des activités des sociétés transnationales
dans le but d’en limiter les conséquences
néfastes pour ’économie des pays en déve-
loppement, les relations économiques inter-
nationales et le développement en général.

La RSS de Biélorussie fonde sa position
sur la nécessité de s’en tenir strictement dans
la pratique 2 la disposition de 1’Acte consti-
tutif de ’'ONUDI relative aux buts pour
lesquels le budget ordinaire et le budget
opérationnel de I’Organisation peuvent étre
utilisés et sur la nécessité d’empécher
qu’aucune ressource ne soit affectée i des
programmes et projets, y compris « des ser-
vices consultatifs », qui pourraient favoriser
la pénétration de capitaux privés étrangers
dans I’économie des pays en développement.
Afin de garantir une utilisation efficace et
économique des ressources du budget ordi-
naire, le niveau dudit budget doit étre établi
sur une base stable.
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At the United Nations Conference on the
Establishment of the United Nations Indus-
trial Development Organization as a Special-
ized Agency, the delegations of the socialist
countries announced on 7 April 1979 their
opposition in principle to the use of funds
from the Organization’s regular budget for
the provision of technical assistance.

In connection with the provision of the
UNIDO Constitution on the allocation of
6 per cent of the regular budget to technical
assistance, the Byelorussian SSR states that
the corresponding portion of its convertible
currency contribution to the UNIDO budget
will be credited to a separate account in the
Foreign Trade Bank of the USSR. The Re-
public will make use of those funds to par-
ticipate in the provision through UNIDO of
technical assistance to interested countries.

The Byelorussian SSR firmly expects that
its position of principle on the activities of
UNIDO, as contained in this statement and
as expressed in the course of the consulta-
tions on the establishment of UNIDO as a
specialized agency, will be duly taken into
account and acted upon.

The nature and extent of our co-operation
with UNIDO will depend on the implemen-
tation of the agreements reached, on the
nature and direction of the practical activities
of UNIDO and on that Organization’s real
observance of the basic United Nations deci-
sions relating to international economic de-
velopment and the restructuring of interna-
tional economic relations on an equitable and
democratic basis.

CZECHOSLOVAKIA

“The Czechoslovak Socialist Republic
proceeds herein from the assumption that in
its activities the United Nations Industrial
Development Organization will fully respect
the United Nations General Assembly re-
solution 39/231 on the transformation of
UNIDO into a specialized agency, including
the mutual agreement of States on their just

Les délégations des pays socialistes a la
Conférence des Nations Unies sur la consti-
tution de 'ONUDI en institution spécialisée
ont exprimé le 7 avril 1979 leur opposition
de principe & I'utilisation des ressources du
budget ordinaire de 1’Organisation aux fins
de la fourniture d’assistance technique.

S’agissant de la disposition de I’Acte cons-
titutif de PTONUDI qui prévoit I'affectation
de 6 p. 100 du budget ordinaire & 'assistance
technique, la RSS de Biélorussie déclare
que la partie correspondante de sa contri-
bution en monnaie convertible au budget de
I’ONUDI sera créditée & un compte distinct
de la Banque du commerce extérieur de
I'URSS. La RSS de Biélorussie utilisera ces
fonds pour participer a la fourniture, par
I'intermédiaire de I’ONUDI, d’une assis-
tance technique aux pays intéressés.

La RSS de Biélorussie compte fermement
que ses positions de principe sur les activités
de ’ONUDI, telles qu’elles ont été expo-
sées dans la présente déclaration et au cours
des consultations sur la transformation de
I’ONUDI en institution spécialisée, seront
diiment prises en considération et mises en
pratique.

La nature et I'étendue de la collabora-
tion qu'apportera la RSS de Biélorussie a
I’ONUDI dépendront de I'application des
accords auxquels on est patvenu, de la nature
et de l'orientation des activités concrétes de
I'ONUDI et du respect effectif par cette
organisation des résolutions fondamentales
de ’ONU relatives a la coopération écono-
mique internationale et & la restructuration
des relations économiques internationales
sur une base juste et démocratique.

TCHECOSLOVAQUIE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République socialiste tchécoslovaque
part de I’hypotheése que I’Organisation des
Nations Unies pour le développement indus-
triel se conformera pleinement dans ses acti-
vités a la résolution 39/231 de I’Assemblée
générale sur la transformation de ’'ONUDI
en institution spécialisée, en particulier pour
ce qui est de I'accord auquel sont parvenus

Vol. 1401, 1-23432
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geographical representation and the distribu-
tion of senior posts in the Secretariat of that
new Organization, with the understanding
that the socialist countries will be repre-
sented in the leadership of the Organization
by a representative in the post of one of the
Deputies of the Director-General. A basis
should be created in that way for this
Organization to develop its activities to the
benefit of all its member States.

The Czechoslovak Socialist Republic ex-
pects that the activities of the new United Na-
tions Industrial Development Organization
in support of the industrial development of
developing countries and in the process of
their advancing economic independence will
unfold in accordance with the progressive
provisions and principles of the Charter of
Economic Rights and Duties of States as well
as of the Declaration on the Establishment
of a New International Economic Order and
declarations adopted at Lima and New Delhi
on international cooperation in the field of
industrial development.

These objectives can only be attained by
means of restructuring the present interna-
tional economic relations, strengthening con-
fidence among all States, securing condi-
tions for the implementation of progressive
socio-economic changes in the world, and
strengthening the state sector in the econo-
mies of the developing countries.

The United Nations Industrial Develop-
ment Organization must play an important
role in strengthening the national sovereignty
of the developing countries in the economic
sphere and in the process of struggle against
all forms of neocolonialist oppression and
exploitation by some States. Care must be
taken that funds from the regular and opera-
tional budgets of the Organization be not ex-
pended on such activities of the Organiza-
tion that could facilitate the penetration
of private capital, especially that of trans-
national corporations, into the developing
countries.

The activities of the United Nations In-
dustrial Development Organization can be
much more productive if they unfold in a

Vol. 1401, 1-23432

les Etats concernant une représentation géo-
graphique équitable et la répartition des
postes de rang supérieur au secrétariat de la
nouvelle Organisation — étant entendu que
les pays socialistes seront représentés a la
direction de 1'Organisation par un des direc-
teurs généraux adjoints. C’est en opérant sur
cette base qu'on fera en sorte que 1’Organi-
sation fonctionne dans I'intérét de tous les
Etats membres.

La République socialiste tchécoslovaque
compte que les activités déployées par la
nouvelle Organisation pour appuyer le déve-
loppement industriel des pays en développe-
ment et ’essor de leur indépendance écono-
mique respecteront les dispositions et prin-
cipes progressistes inscrits dans la Charte
des droits et devoirs économiques des Etats,
dans la Déclaration concernant 1’instauration
d’un nouvel ordre économique international
et dans les Déclarations de Lima et de New
Delhi sur la coopération internationale dans
le domaine du développement industriel.

Seule la restructuration des relations éco-
nomiques internationales actuelles permet-
tra, avec le renforcement de la confiance
entre tous les Etats, I’instauration de condi-
tions propices a la réalisation de progres
socio-économiques a I’échelle mondiale et
le renforcement du secteur public des écono-
mies des pays en développement, d’atteindre
ces objectifs.

L’Organisation des Nations Unies pour le
développement industriel a un réle impor-
tant & jouer pour aider les pays en développe-
ment a renforcer leur souveraineté nationale
sur le plan économique et a lutter contre
toutes les formes d’oppression et d’exploi-
tation néo-colonialistes exercées par certains
Etats. Il faudra veiller a ce que le budget or-
dinaire et le budget opérationnel de ’Orga-
nisation ne soient pas utilis€s pour financer
des activités qui pourraient favoriser la péné-
tration du capital privé, notamment de
capitaux de sociétés transnationales, dans les
pays en développement.

Les activités de 1'Organisation des Nations
Unies pour le développement industriel se-
ront d’autant plus productives qu’elles se
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climate of universal peace and disarmament.
In such case a part of the means now so un-
productively spent on ever new rounds of the
arms race could be used for social and eco-
nomic development, including the process
of industrialization. The importance and the
timeliness of this task have been reaffirmed
in the Declaration on the Maintenance of
Peace and International Economic Coopera-
tion! adopted at the economic summit
meeting of the member countries of the
Council for Mutual Economic Assistance
held in June 1984. The United Nations
Industrial Development Organization must
play an important role in strengthening
peace, international security, disarmament
and cooperation among nations.

The current complicated international
situation urgently requires that the United
Nations Industrial Development Organiza-
tion implement its activities while striving
for maximum effectiveness, maintaining its
regular and operational budgets on just and
well-balanced principles, fully in accordance
with the principal tasks of the Organization.

At the Conference of the United Nations
Industrial Development Organization on the
transformation of UNIDO into a specialized
agency, the delegations of the socialist
countries expressed their fundamental dis-
agreement with the use of funds from the
regular budget for the granting of technical
assistance.

The Statute of the United Nations In-
dustrial Development Organization provides
that six per cent of the Organization’s regular
budget will be allocated for technical assist-
ance. In this context, the Czechoslovak So-
cialist Republic wishes to advise that it will
deposit the corresponding part of its con-
tribution to the budget of the United Nations
Industrial Development Organization into a
special account with the Czechoslovak Com-
mercial Bank to be used for technical assist-
ance by the United Nations Industrial De-
velopment Organization. These funds will
finance technical assistance provided by the

! United Nations, General Assembly, Thirty-ninth Session,
A/39/323, 25 June 1984, p. 11

dérouleront dans un climat de paix et de dé-
sarmement universels. Une part des res-
sources actuellement dépensées en pure
perte pour une course aux armements sans
cesse relancée pourrait ainsi étre utilisée
pour le développement économique et so-
cial et, notamment, pour I'industrialisation.
Limportance et l'actualité de cette tiche ont
été réaffirmées dans la Déclaration sur le
maintien de la paix et la coopération éco-
nomique internationale'! adoptée lors de la
réunion économique au sommet des pays
membres du Conseil d’assistance écono-
mique mutuelle tenue en juin 1984. La nou-
velle Organisation a un réle important a
jouer dans le renforcement de la paix, de la
sécurité internationale, du processus de dé-
sarmement et de la coopération entre nations.

La complexité de la situation interna-
tionale actuelle exige que la nouvelle Orga-
nisation agisse dans un souci d’efficacité
maximale, et en fixant d’'une maniére juste
et équilibrée les budgets ordinaire et opéra-
tionnel de fagon & pouvoir s’acquitter pleine-
ment des tiches qui lui incombent au pre-
mier chef.

Lors de la Conférence sur la constitution
de I'Organisation des Nations Unies pour le
développement industriel en institution spé-
cialisée, les délégations des pays socialistes
se sont déclarées fondamentalement oppo-
sées a l'utilisation de fonds du budget ordi-
naire pour la fourniture d'une assistance
technique.

L’Acte constitutif de I'ONUDI stipule
que 6 p. 100 du budget ordinaire de 1’Or-
ganisation seront consacrés a l’assistance
technique. A cet égard, la République so-
cialiste tchécoslovaque donne avis qu’elle
déposera la partie correspondante de sa con-
tribution au budget de I'ONUDI sur un
compte spécial de la Banque commerciale
tchécoslovaque. Les fonds ainsi déposés ser-
viront a financer I’assistance technique four-
nie par la République socialiste tchécoslo-

! Nations Unies, Assemblée générale, irente-neuviéme ses-
sion, A/39/323, 25 juin 1984, p. 12.
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Czechoslovak Socialist Republic to develop-
ing countries through the United Nations In-
dustrial Development Organization.

The Czechoslovak Socialist Republic earn-
estly trusts that the mentioned positions of
principle concerning the activities of the
Organization and the conclusions reached in
consultations on the transformation of
UNIDO into a specialized agency will be
taken into account and will be implemented
in the activities of the Organization. It is con-
vinced at the same time that the implemen-
tation of these positions will create a basis
for the continued successful activities of the
United Nations Industrial Development Or-
ganization and for Czechoslovakia’s coopera-
tion with the Organization.”

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

“With regard to the conversion of the
United Nations Industrial Development Or-
ganization into a specialized agency the Ger-
man Democratic Republic declares its inten-
tion to contribute constructively to the im-
plementation of the objectives embodied in
the Constitution concerning the international
co-operation in the field of industrial devel-
opment. It expresses the expectation that the
new organization’s activities should be con-
ducted on a universal basis and that all States
should be enabled to co-operate on an equal
footing. In this light the GDR considers it
necessary that the consensus confirmed in
resolution 39/231 of the General Assembly
at its thirty-ninth session concerning the con-
ditions for the conversion of UNIDO into a
specialized agency, including the consensus
on an equitable geographical representation
in the Secretariat structure, in particular the
employment of one Deputy Director-General
from the Group of socialist countries, will
be completely and strictly honoured.

Vol. M01, 1-23432

vaque aux pays en développement par l'inter-
médiaire de 'ONUDI.

La République socialiste tchécoslovaque
espere vivement que 1’Organisation tiendra
compte dans ses activités des positions de
principe exposées ci-dessus au sujet desdites
activités, ainsi que des conclusions aux-
quelles ont abouti les consultations sur la
transformation de 'ONUDI en institution
spécialisée, et qu'elle s’y conformera dans
ses actes. Elle est convaincue par ailleurs
que, cc faisant, on créera la base qui per-
mettra a ’'ONUDI de continuer de s’acquit-
ter de son rdle avec succes, et a la Tché-
coslovaquie de coopérer avec elle.

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Dans le contexte de la transformation de
I'Organisation des Nations Unies pour le
développement industriel (ONUDI) en insti-
tution spécialisée, la République démocra-
tique allemande déclare qu’elle entend con-
tribuer d’une maniere constructive & la mise
en ceuvre des objectifs inscrits dans 1’Acte
constitutif de ceite organisation au regard de
la coopération internationale en matiere de
développement industriel. La République
démocratique allemande compte que la nou-
velle organisation menera ses activités en se
fondant sur le principe de I'universalité et
que tous les Etats se verront donner la possi-
bilité de coopérer a ses travaux dans des con-
ditions d’égalité. A cet égard, la République
démocratique allemande juge nécessaire que
soit intégralement et strictement respecté le
consensus, confirmé par ’Assemblée géné-
rale dans sa résolution 39/231, qui s'est
dégagé au sujet des conditions dans les-
quelles 'ONUDI se transformerait en insti-
tution spécialisée, y compris pour ce qui est
d’une représentation géographique équitable
au sein du secrétariat — s’agissant notam-
ment de la nomination d’un directeur géné-
ral adjoint provenant du groupe des pays
socialistes.
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The GDR regards it as an essential task
for the new organization to perform its ac-
tivities consistently in accordance with the
recommendations and principles of the
Charter of Economic Rights and Duties of
States, of the Declaration on the Establish-
ment of a New International Economic
Order, and of the Lima and New Delhi
Declarations regarding international co-
operation in the field of industrial develop-
ment. The accelerated industrialization re-
quires, as a matter of priority, such activities
as will assist the developing countries in
strengthening the public sector in industry,
State planning, and the implementation of
progressive socio-economic transformations.
The GDR holds the position that UNIDO
should act against neocolonialist exploita-
tion and work for overcoming the develop-
ing countries® disadvantaged situation in in-
ternational economic relations. Of particular
significance will be UNIDQ’s active support
in the establishment of effective control over
the operations of transnational corporations
in order to restrict their negative influence
on the industrial development of developing
countries. )

It ought to be an essential obligation for
UNIDO, the GDR believes, to make appro-
priate efforts for fulfilling a task embodied in
its Constitution: to contribute to international
peace and security and the prosperity of all
nations. Steps to this end in full conformity
with United Nations General Assembly reso-
lutions, in particular 39/151 E! and 39/10,2
would have a favourable impact on the
general conditions for industrialization and
international industrial co-operation. Only
with the implementation of effective dis-
armament measures will it be possible to re-
allocate significant additional resources for
economic and social purposes, including the
industrialization of developing countries.
The importance and topicality of this task

! United Nations, Official Records of the General Assembly,
Thirty-ninth Session, Supplement No. 51 (A/39151), p. 91

2 pid., p. 21.

La République démocratique allemande
estime qu’une des responsabilités essentielles
de la nouvelle organisation consiste 2 mener
ses activités en s’en tenant strictement aux
recommandations et principes consignés
dans la Charte des droits et devoirs écono-
miques des Etats, la Déclaration concernant
I'instauration d’un nouvel ordre économique
international et les Déclarations de Lima et
de New Delhi concernant la coopération in-
ternationale dans le domaine du développe-
ment industriel. Si I'on veut accélérer I'indus-
trialisation, il faut donner la priorité a des
activités dont I'objet est d’apporter une assis-
tance aux pays en développement en matiére
de renforcement du secteur industriel public,
de planification d’Etat et de mise en ceuvre
de transformations socio-économiques pro-
gressives. La position de la Reépublique
démocratique allemande est que TONUDI de-
vrait combattre I’exploitation néo-colonialiste
et sefforcer de mettre fin a la situation
désavantageuse des pays en développement
dans les relations économiques internatio-
nales. Il sera important en particulier que
I’ONUDI appuie activement la mise en place
d’un contrdle effectif des opérations des
sociétés transnationales qui tende a limiter
leur influence néfaste au regard du développe-
ment industriel des pays en développement.

De I'avis de la République démocratique
allemande, une des obligations essentielles
de 'ONUDI consisterait a faire les efforts
voulus pour accomplir la tdche que lui
assigne son acte constitutif de contribuer a
la paix et & la sécurité internationales et 2 la
prospérité de toutes les nations. En prenant
des mesures a cette fin en pleine conformité
avec les résolutions de I'Assemblée géné-
rale — avec les résolutions 39/151 E! et
39/10? notamment — on modifierait favo-
rablement les conditions générales du pro-
cessus d’industrialisation et de la coopéra-
tion industrielle internationale. Seule la mise
en ceuvre de mesures de désarmement effec-
tives permettra de libérer des ressources ad-
ditionnelles substantielles a des fins écono-

! Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblée géné-
rale, trente-neuvieme session, Supplément n® 5] (A/39151),

p. 96.
2 Ibid., p. 32.
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was reaffirmed by the GDR together with
the other member countries of the Council
for Mutual Economic Assistance in the Dec-
laration on the Maintenance of Peace and
International Economic Co-operation of
16 June 1984.

From the GDR’s point of view it is neces-
sary that in the conduct of its programme ac-
tivities and budget operations UNIDO will
faithfully observe the relevant provisions of
its Constitution, notably in regard to the spe-
cific use of the regular and operational
budgets, and take care that the regular budget
resources at a stable level will be used ef-
fectively and economically. The German
Democratic Republic expects that the fore-
going considerations of principle, already ex-
pressed in the consultations on the conver-
sion of UNIDO into a specialized agency,
will be duly taken into account in UNIDO’s
activities.”

ISRAEL

“The Goverment of the State of Israel, in
accordance with article 21 [2] (b) of the said
Constitution, will not apply the Convention
on the Privileges and Immunities of the
United Nations to the United Nations In-
dustrial Development Organization.”

ITALY

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Italian Government will apply the
Convention on the Privileges and Immuni-
ties of the United Nations of 13 February
1946, in accordance with article 21, para-
graph 2 (b), of the Constitution.

The Italian Government reserves the right
to take into account the tax-free emoluments
paid by the United Nations Industrial Devel-

Vol. 1401, 1-23432

miques et sociales, parmi lesquelles I'indus-
trialisation des pays en développement. La
République démocratique allemande a, de
concert avec les autres pays membres du
Conseil d’assistance économique mutuelle,
réaffirmé I'importance et I'actualité de cette
tiche dans la Déclaration intitulée « Main-
tien de la paix et coopération économique
internationale », en date du 16 juin 1984.

La République démocratique allemande
estime nécessaire que les activités de pro-
gramme et les opérations budgétaires de
I’ONUDI obéissent strictement aux disposi-
tions pertinentes de son acte constitutif, en
particulier pour ce qui est d’une utilisation
exacte des ressources du budget ordinaire et
de celles du budget opérationnel, et qu'on
fasse en sorte de gérer efficacement et éco-
nomiquement les ressources du budget or-
dinaire — qu’on maintiendra 3 un niveau
stable. La République démocratique alle-
mande s’attend qu’il sera diiment tenu
compte dans les activités de FONUDI des
considérations de principe susénoncées, les-
quelles ont déja ét€ formulées lors des con-
sultations relatives a la transformation de
I’ONUDI en institution spécialisée.

ISRAEL

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de 1’Etat d’Israél, con-
formément au paragraphe 2 b de I'article 21
dudit Acte constitutif, n'appliquera pas la
Convention sur les privileges et immunités
des Nations Unies 2 ’Organisation des Na-
tions Unies sur le développement industriel.

ITALIE

«Le Gouvernement italien appliquera, aux
termes du paragraphe 2 b de l'article 21 de
I’Acte constitutif, la Convention sur les privi-
leges et les immunités des Nations Unies du
13 février 1946.

Le Gouvernement italien se réserve la
possibilité de prendre en considération les
émoluments exempts d’impdts, versés par
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opment Organization (UNIDOQ) to its of-
ficials who are nationals or permanent
residents of Italy for the purpose of cal-

I’Organisation des Nations Unies pour le
développement industriel (ONUDI) a ses
fonctionnaires ressortissants italiens ou rési-

culating the amount of tax to be levied on

dents permanents en Italie, pour le calcul du
income from other sources.

montant de 'impét a percevoir sur les reve-
nus d’autres sources. »

MONGOLIA (4) MONGOLIE (A4)

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«MHP Bcerna npumaBajiia 4 NpuaaeT BaxxHoe 3HayeHue AestenbrocTH OOH B
o01acTH IPOMBILIJIEHHOTO pa3BUTHA. I103TOMY OHA MOANEPIKHUBAET MPEATI0KEHNE
o npeotpazopanuu OHUIO B crienmmanu3upoBanHoe yupexaenue OOH ¢ noHuMa-
HHMEM, YTO TaAKOJ IIar pacliipHUT €€ BO3SMOXXHOCTH B COAEHCTBHH IIPOMBIIIJIEHHOMY
DPa3BUTHIO, TOCTHIKEHNIO H YKPEITJIEHUIO 3KOHOMHYECKOH HE3aBHCHMOCTH Da3BUBa-
IOLIMXCS CTPad Ha OCHOBE ITPOTrPECCHBHBIX MOJIOXKEHHH M MPHHLUHNOB XapTHH KO-
HOMMUYECKHX IIDaB M 0Osg3aHHOCTel rocynapcTts, Jexnapauuy 1o yCTAaHOBJICHHIO
HOBOT'0 MEXXIOYHaPOTHOTO SKOHOMHYECKOI'0 ITopsijika, JIMMcKol 1 [ enifckoii neKa-
paryii o MeXayHapoJHOMY COTPYAHUYECTBY B O0JIaCTH NPOMBIIIITIEHHOTO Pa3BUTHS.

TTomnepxusas IOHN IO, kak crienyanusuposannoe yupexaeade OOH, ITpasu-
TenbeTBO MHP cunTaer, 4To AN NMOJMHOrO NOCTHXKEHUA LeNlelf I OCYIIeCTBIIEHHS
¢bynkumit, 3akpenyiedHeIx B Yerase, JOHNU O nomxkaa akTHBHO cOAecTBOBATEh KO-
pPEHHOIl MmepecTPOHKEe CYLIECTBYIONIMX HECTIPABEAIMBELIX MEXAYHAPOIHBIX SKOHOMU-
94eCKHX OTHOULICHUM, IIPOBEICHHIO POTPECCHBHBIX COLHATLHO-3KOHOMHYECKHX I1pe-
o0pa3oBanuii, YKPEIUIEHHIO TOCY1apCTBEHHOrO CEKTOPa SKOHOMHUKHM, OCYILECTBIICHHIO
HalHOHAJIBHBIX IIJIAHOB M IPOrpaMM COLHAJIBHO-IKOHOMHUYECKOrO pa3BHTHS.

IOHUJO nomxHa NMpOTHBOASHCTBOBATEL MIOOBIM (OpMaM 3KOHOMHYECKOH
arpeccud, JUKTaTa, IIaHTa)a, BMellaTe/IbcTBA BO BHYTpPEHHHE Jesla rocyaapcTs,
HEOKOJIOHHAJTUCTCKO SKCIUTyaTAH Pa3BHBAIOIIHXCS CTPaH, OCYIIECTBIIAEMBIX CUIa-
MM HUMIlepUajii3Ma, B YaCTHOCTH, TPaHCHAIIMOHAJILHBIMHE KOPITOpaLIMAMH.

IOHM O npu3BaHa TakXXe coelicTBOBATL PENIEHUIO KIIIOUEeBbIX IIpodieM co-
BPEMEHHOCTH — ODECITIEUCHNIO H YKPEIUIEHHIO MEXIYHAPOIHOro Mupa H Ge3omac-
HOCTH, OCYILIECTBJICHHIO NPAKTHYECKHX MEP I10 pa30pyKEHHIO, YTO BBICBODOXKAaeT
JIOTIOJIHUTETbHBIE CPENCTBA HA PA3BUTHE PA3BHUBAIOILIMXCA CTpaH.

MHP, B cBeTe BHINIEYIIOMAHYTBIX COOOpakeHUii, roToBa CONeHCTBOBAThL Aes-
TenpHOCTH IOHM IO u pa3BUTHIO COTPYAHHYECTBA MEXIY €€ CTpaHaMU-YJIEHAMH.
OHa BbIpa)kaeT yBEPEHHOCTD, YTO IJIOIOTBOPHOE COTPYAHUYECTBO Mexxny MHP u
IOHN OO, xoTOopoe CYIIECTBYET YK€ Ha NMPOTSDKEHWH MHOTHX JIET IOJYYHT Aaib-
Hellniee pa3BUTHE. »

[TRANSLATION]

The Mongolian People’s Republic has
always attached and continues to attach great
significance to the activities of the United
Nations in the field of industrial develop-
ment. For this reason, it supports the pro-
posal to convert UNIDO into a specialized
agency of the United Nations, on the under-
standing that this step will enhance its capa-

[TRADUCTION]

La République populaire mongole n’a
jamais cessé d’accorder une grande im-
portance 2 l'action de 'ONU dans le do-
maine du développement industriel. C’est
pourquoi elle appuie la proposition de trans-
former I'ONUDI en institution spécialisée
des Nations Unies, étant entendu qu’elle
pourra ainsi davantage contribuer au déve-
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bility for the promotion of industrial develop-
ment and for the attainment and consolida-
tion of the economic independence of the
developing countries on the basis of the pro-
gressive provisions and principles of the
Charter of Economic Rights and Duties of
States, the Declaration on the Establishment
of a New International Economic Order and
the Lima and New Delhi Declarations on in-
ternational co-operation in the field of in-
dustrial development.

In supporting UNIDO as a specialized
agency of the United Nations, the Govern-
ment of the Mongolian People’s Republic
considers that, for the full attainment of the
purposes and the performance of the func-
tions specified in the Constitution, UNIDO
should actively promote a radical restructur-
ing of the existing unjust international eco-
nomic relations, the introduction of pro-
gressive social and economic transforma-
tions, the strengthening of the State sector
of the economy and the implementation of
national plans and programmes of social and
economic development.

UNIDO must oppose any form of eco-
nomic aggression, diktat, blackmail, inter-
ference in the internal affairs of States and
neocolonialist exploitation of the develop-
ing countries practised by the forces of im-
perialism and in particular by the transna-
tional corporations.

UNIDO is also called on to promote the
solution of the key problems of today—the
establishment and strengthening of interna-
tional peace and security and the adoption
of practical disarmament measures, which
will release additional resources for the
development of the developing countries.

In the light of the above considerations,
the Mongolian People’s Republic is prepared
to support the activities of UNIDO and the
development of co-operation between its
member countries. It is confident that the
fruitful co-operation between the Mongolian
People’s Republic and UNIDO which has
already existed for many years will be fur-
ther expanded.

Vol. 1401, 1-23432

loppement industrie] et aider les pays en
développement 2 accéder a I’indépendance
économique et a renforcer cette indépen-
dance, sur la base des dispositions et prin-
cipes progressistes de la Charte des droits
et devoirs économiques des Etats, de la
Déclaration concernant I'instauration d’un
nouvel ordre économique international et des
Déclarations de Lima et de New Delhi con-
cernant la coopération internationale dans le
domaine du développement industriel.

Tout en appuyant la transformation de
I’ONUDI en institution spécialisée, le Gou-
vernement mongol estime que pour atteindre
pleinement les buts et mener & bien les fonc-
tions prévues dans son Acte constitutif,
I’'ONUDI doit contribuer activement a la
restructuration radicale des relations écono-
miques internationales qui sont &4 ’heure ac-
tuelle inéquitables, & la mise en ceuvre de
transformations socio-économiques pro-
gressistes, au renforcement du sccteur public
de I’économie et a 'exécution de plans et de
programmes nationaux de développement
socio-économique.

L’ONUDI doit s’opposer 2 toute forme
d’agression économique, de diktat, de chan-
tage, d’ingérence dans les affaires intérieures
des Etats et d’exploitation néo-colonialiste
des pays en développement perpétrés par les
forces de I'impérialisme et en particulier par
les sociétés transnationales.

I’ONUDI est également appelée & con-
tribuer a la solution des problemes clefs du
moment, que sont le maintien et le renforce-
ment de la paix et de la sécurité interna-
tionales et I'application de mesures pratiques
de désarmement qui libéreraient des res-
sources additionnelles pour le développe-
ment des pays en développement.

Compte tenu des considérations qui pré-
ctdent, la République populaire mongole
est préte 2 contribuer aux travaux de
I’ONUDI et au développement de la coopé-
ration entre les pays qui en sont membres.
Elle se déclare convaincue que la coopéra-
tion fructueuse qui existe depuis de nom-
breuses années déja entre la République
populaire mongole et 'ONUDI se déve-
loppera encore.
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Ha Kondepenuun OOH no npeo6Gpazopaunc IOHUIO B cnenuwanu3upoBaHHOE
yupexxaenye, B CBSI3U C IOIOKEHUEM O PAcXOIOBaHMH LIECTH IPOLECHTOB PEryIsipHOro
Oromxera OpraHdsauMM Ha OKa3aHHe TEXHUYECKOU IMOMOIIU, COAEpKamumcs B
Ipunoxenuu II Yerasa OHUO, Vikpaunckas CCP 3agaBseT, YTO COOTBETCTBYIO-
Ias 4acThb ee B3Hoca B Oromxer JOHMIO B xoHBepTHpPYEMOIiT BantoTe Oyner 3a-
YHCIATHLCA Ha OTAENBHBIN cueT Bo BHelrroproanke CCCP. 3a cuer 3Toif yacTH B3HOCA
VCCP Oymer yyacTBOBaTb B OKa3aHHM TEXHUYECKOH IIOMOILIM 3aUHTEPECOBAHHBIM
ctpadam no auHud IOHUJO.

Vxpaunckas CCP BeIcTynaeT 3a yHUBEPCANBLHLINA XapakTep AeATENIbHOCTH HOBOM
Opradu3alyy B MHTepPecax BCeX YYacTBYIOLIMX B Hell cTpaHl. OcyliecTBieHHE 3TOro
Ba)KHEMIIEro IpHHIMIIA ClIOCOOCTBOBANO ObI BLINOIHEHHIO B IIOJTHOM 00BEMeE pe3o-
nronuu 39/231 39-it ceccuu I'enepansHoif AccamOnen OOH, monTeepxaaroLieii Jo-
TOBOPEHHOCTH 00 ycroBuax npeobpazoBanusg JOHM IO B cienpanu3upoBanHoe yupe-
JKIeHHe, B TOM 4Hclie JOTOBOPEHHOCTh O CIpaBed/IuBOM reorpacduyeckoM pacrpe-
JIEIIEHUM MOCTOB, B YACTHOCTH IPeXOCTaBIeHHH OJHOTO H3 IIOCTOB 3aMecTHTenelt

TeHePaJIbHOr0 AHUPEKTOPa COUHAJIMCTHYECKUM CTpaHaM. . .»

[TRANSLATION]

The Ukrainian SSR supports the purposes
and principles of UNIDO’s activities, as
stated in the UNIDO Constitution, and be-
lieves that their implementation requires a
fundamental restructuring of the existing un-
just international economic relations, the
establishment of a new international eco-
nomic order on an equitable and democratic
basis, the conduct of progressive social and
economic reforms, the strengthening of the
State sector of the economy and the carrying
out of national plans and programmes for
economic and social development.

UNIDO’s activities aimed at promoting
industrial development in the developing
countries and at those countries’ attainment
of economic independence must be based on
the progressive provisions and principles of
the Charter of Economic Rights and Duties
of States, the Declaration on the Establish-
ment of a New International Economic
Order, and the Lima and New Delhi Dec-
larations on international industrial devel-
opment co-operation.

To these ends, UNIDO must actively and
firmly oppose the attempts of imperialist
forces to interfere in the internal affairs of
States and must combat acts of economic
aggression, diktat and blackmail. UNIDO
should work against the policies of those
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[TRADUCTION]

Soutenant les buts et principes de I’action
de 'ONUDI énoncés dans son Acte consti-
tutif, la RSS d’Ukraine estime que ceux-ci
ne peuvent étre réalisés qu'au moyen d’une
transformation radicale des relations écono-
miques internationales, actuellement inéqui-
tables, de I’instauration d’un nouvel ordre
économique international sur une base éga-
litaire et démocratique, de la mise en ceuvre
de changements socio-économiques progres-
sistes, du renforcement du secteur public
dans I’économie et de I'exécution de plans
et programmes nationaux de développement
socio-économique.

Les activités de 'ONUDI visant a contri-
buer au développement industriel des pays
en développement et & leur accession a
I'indépendance économique doivent se
fonder sur les dispositions et principes pro-
gressistes de la Charte des droits et devoirs
économiques des Etats, de la Déclaration
concernant I'instauration d’un nouvel ordre
économique international, et des Déclara-
tions de Lima et de New Delhi sur la coopé-
ration internationale dans le domaine du
développement industriel.

A cette fin, ’Organisation doit s'opposer
activement et résolument aux tentatives des
forces impérialistes pour s’ingérer dans les
affaires intérieures des Etats et combattre les
actes d’agression économique, de diktat et
de chantage. Elle doit lutter contre la poli-
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States and economic circles which are en-
deavouring not only to continue but also to
expand the neocolonialist plundering of the
developing countries. In this connection,
UNIDO should take active steps to establish
effective control over the-activities of trans-
national corporations with a view to restrict-
ing their negative influence on the economic
development of the developing countries

and on international economic relations in.

general.

The Ukrainian SSR attaches primary im-
portance to the need for implementing the
provisions of the UNIDO Constitution which
declare the determination of member coun-
tries to promote international peace and
security and the prosperity of all peoples.

It is firmly convinced that a cessation of
the arms race and a transition to real dis-
armament measures would make possible
the release of significant additional resources
to meet the needs of social and economic
development, including the industrialization
of the developing countries.

The Ukrainian SSR emphasizes that it is
essential to comply strictly, in the practical
activities of UNIDO, with the provisions of
its Constitution concerning the purposes for
which the regular and operational budgets
of the Organization may be utilized. UNIDO
should take steps to prevent the expenditure
of resources on programmes and projects,
including “advisory services”, that could be
used for the penetration of foreign private
capital into the economies of the developing
countries. Fixing the levels of the regular
budget on a stable basis will enable the
Organization to make sure that the budget
is more effectively and rationally used.

With regard to the expenditure of UNIDO
regular budget resources for technical assist-
ance, the Ukrainian SSR’s position of prin-
ciple has been stated in the joint declaration
issued by the delegations of the socialist
countries on 7 April 1979 at the United Na-
tions Conference on the Establishment of

tique des Etats et des milieux économiques
qui s’efforcent non seulement de perpétuer,
mais encore de renforcer le pillage néo-
colonialiste des pays en développement. A
cet égard, ’'ONUDI doit entreprendre active-
ment d’instaurer un contréle efficace des ac-
tivités des sociétés transnationales dans le
but d’en limiter les conséquences néfastes
pour le développement économique des pays
en développement et les relations écono-
miques internationales en général.

La RSS d’Ukraine considere qu’il est
d’une importance primordiale que soient
mises en ceuvre les dispositions de 1’Acte
constitutif de 'ONUDI dans lesquelles les
Etats parties expriment leur détermination
de contribuer & la paix et a la sécurité inter-
nationales et & la prospérité de tous les
peuples.

Elle est profondément convaincue que la
cessation de la course aux armements et
le passage & des mesures concretes dans le
domaine du désarmement permettraient de
libérer d'importantes ressources supplémen-
taires aux fins du développement socio-
économique, y compris I'industrialisation
des pays en développement.

La RSS d’Ukraine souligne la nécessité de
s’en tenir strictement, dans Pactivité pratique

de ’'ONUDI, a la disposition de l’Acte cons-

titutif relative aux buts pour lesquels le
budget ordinaire et le budget opérationnel de
I’Organisation peuvent étre utilisés. Il con-
vient que ’ONUDI prenne des mesures pour
empécher que des ressources ne soient af-
fectées A des programmes et projets, y com-
pris des «services consultatifs », qui pour-
raient favoriser la pénétration de capitaux
privés étrangers dans 1’économie des pays en
développement. La stabilisation du niveau
du budget ordinaire permettra 4 I’Organisa-
tion d’en assurer une utilisation plus efficace
et plus rationnelle.

En ce qui concerne I'utilisation des res-
sources du budget ordinaire de ’ONUDI
pour la fourniture d’assistance technique,
la position de principe de la RSS d’Ukraine
est exposée dans la Déclaration commune
des délégations des pays socialistes publiée
le 7 avril 1979 lors de la Conférence des
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UNIDO as a Specialized Agency. In con-
nection with the provision in annex II of the
UNIDO Constitution that 6 per cent of the
regular budget of the Organization should be
allocated to technical assistance, the Ukrain-
ian SSR declares that the corresponding por-
tion of its convertible currency contribution
to the UNIDO budget will be credited to a
separate account at the Foreign Trade Bank
of the USSR. The Ukrainian SSR will make
use of that portion of its contribution to par-
ticipate in the provision through UNIDO of
technical assistance to interested countries.

The Ukrainian SSR advocates keeping the
new Organization’s activities universal in
character in the interests of all its member
countries. The realization of this very im-
portant principle would help to ensure the
full implementation of General Assembly
resolution 39/231 of 18 December 1984,
which confirms the agreement on the con-
ditions for the establishment of UNIDO as
a specialized agency, including the agree-
ment on the equitable geographical distribu-
tion of posts and, in particular, the alloca-
tion of one of the posts of Deputy Director-
General to the socialist countries.

The Ukrainian SSR wishes to express its
conviction that the considerations with re-
gard to the activities of the new Organiza-
tion put forward in this statement and ex-
pressed in the course of the consultations on
the establishment of UNIDO as a special-
ized agency will be duly taken into account
and reflected in UNIDO’s practical activities.

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

[RUSSIAN TEXT

Nations Unies sur la constitution de
I’ONUDI en institution spécialisée. S’agis-
sant de la disposition de 'annexe II de I'Acte
constitutif de 'ONUDI qui prévoit I’affec-
tation de 6 p. 100 du budget ordinaire a
P’assistance technique, la RSS d’Ukraine dé-
clare que la partie correspondante de sa con-
tribution en monnaie convertible au budget
de ’ONUDI sera inscrite 2 un compte dis-
tinct a la Banque du commerce extérieur de
I'URSS. La RSS d’Ukraine utilisera ces
fonds pour participer 2 la fourniture, par I'in-
termédiaire de ’ONUDI, d’une assistance
technique aux pays intéressés.

La RSS d’Ukraine estime que les activités
de la nouvelle Organisation devraient avoir
un caractere universel et étre exercées dans
I’intérét de tous les pays qui en font partie.
Le respect de ce principe extrémement im-
portant permettrait de mettre en ceuvre inté-
gralement la résolution 39/231 de I'Assem-
blée générale, en date du 18 décembre 1984,
confirmant I'accord sur les conditions rela-
tives 2 la transformation de ’'ONUDI en ins-
titution spécialisée, notamment 1’entente sur
la répartition géographique équitable des
postes et en particulier attribution aux pays
socialistes d’un des postes de directeur géné-
ral adjoint.

La RSS d’Ukraine est convaincue que les
observations relatives aux activités de la
nouvelle Organisation qui ont été exposées
dans la présente déclaration et au cours
des consultations sur la transformation de
I'ONUDI en institution spécialisée seront dii-
ment prises en considération et reflétées dans
les activités concrétes de FONUDI.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

— TEXTE RUSSE]

«Cosepirast 3tot axT, CoBerckas CTOpPOHA UCXOOUT M3 TOrO, YTO NOATBED-

JKOeHHbIe pe3oronueit 39-i ceccun I'enepanpHoii AccamOien OOH (39/231) goro-
BOPEHHOCTH 00 ycioeusax npeobpasoBanus IOHW/IO B cnenydalv3upoBaHHOE Yu-
peKIAcHUE, BKIIHOYas ZOTOBOPEHHOCThL O CIpaBedJIMBOM reorpaduyeckomM pacrpe-
JENEeHUU NOCTOB, 1 B YaCTHOCTY NPENOCTABICHHU OSHOrO U3 MOCTOR 3aMECTUTENS
reHepanbHOro AUPEKTOpa COLUaNUCTHYECKUM CTpaHaM, OyOyT IOJIHOCTBIO H He-
YKOCHHUTEIBHO COOJIFOAAThCA. DTO MO3BOJIUT 00ECTIeUUTh YHUBEPCAIBHBIN XapakTep
JesITeILHOCTH HOBOMH OpraHu3anyy B HHTEpecax BCeX yyacTBYIOLIMX B Helf cTpaH.
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Coperckuif Cor03 TBEpOO pacCUUTHIBAET HA TO, YTO NPHHLMNHNAILHBIE CO00-
pakeHus 10 BonpocaM AestenbHocTH IOHWM IO, Bricka3aHHbBIE B HACTOSILEM 3a-
SIBJICHMU U B XOJ€ KOHCyJbTauuii mo npeodpaszoBanuio IOHMIO B crenuanusu-
pOBaHHOE yupekaeHue, OyayT HOMKHBIM 00pa3oM yuTeHBl M peanu3oBaHbl. OT
BBINTOJTHEHNS JOCTUTHYTBIX JOTOBOPEHHOCTEH, OT XapaKTepa U HamnpaBlIEHHOCTH
npaxkTuueckoii gestensnoct IOHWUIO, ot peanbHoro cobmonens B Oprann3anuu
ocHoBononararmux peinenniit OOH no BonpocaM MeXAyHAPOIHOTO 3KOHOMUUEC-
KOT'O COTPYAHHUYECTBA 1 NEPECTPONKH MEXXIYHAPOAHBIX IKOHOMMYECKUX OTHOILIEHHH
Ha CIOpaBedJIMBON U JeMOKpaTHUeCKOH OCHOBe OyIyT 3aBUCETH XapakTep u MacirTalkl

corpyanuuectBa CCCP ¢ 3TOoil opranu3anueit.»

[TRANSLATION]

In taking this action, the Soviet side
assumes that the agreements on the con-
ditions for converting UNIDO into a spe-
cialized agency which were confirmed in
General Assembly resolution 39/231, includ-
ing the agreement on the equitable geograph-
ical distribution of posts and, in particular,
the allocation of one of the posts of Deputy
Director-General to the socialist countries,
will be fully and strictly observed. This will
ensure the universal character of the new
organization’s activities in the interest of all
countries members of UNIDO.

UNIDO activities aimed at promoting in-
dustrial development in the developing coun-
tries and at those countries’ attainment of
economic independence must be based on
the progressive provisions and principles of
the Charter of Economic Rights and Duties
of States, the Declaration on the Establish-
ment of a New International Economic
Order and the Lima and New Delhi Decla-
rations on international industrial develop-
ment co-operation.

The Soviet Union believes that those goals
can be achieved only by means of a funda-
mental restructuring of the existing unjust
international economic relations, the conduct
of progressive social and economic reforms,
the strengthening of the State sector of the
economy and the implementation of national
plans and programmes for social and eco-
nomic development.

UNIDO must combat the acts of economic
aggression, diktat, blackmail and interfer-
ence in the international affairs of States
which are perpetrated by the forces of im-
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[TRADUCTION]

En prenant cette mesure, I'Union sovié-
tique consideére que les accords confirmés
par la résolution 39/231 de I'Assemblée géné-
rale sur les conditions relatives a la transfor-
mation de 'ONUDI en institution spécia-
lisée, y compris I'accord sur la répartition
géographique équitable des postes et en par-
ticulier l’attribution aux pays socialistes d’un
des postes de directeur général adjoint,
seront pleinement et strictement respectés.
Cela garantira le caractere universel des acti-
vités de la nouvelle organisation, dans I'in-
térét de tous les pays membres de 'ONUDI.

Les activités de ’'ONUDI visant & con-
tribuer au développement industriel des pays
en développement et & leur accession a
I'indépendance économique doivent se fon-
der sur les dispositions et principes progres-
sistes de la Charte des droits et devoirs éco-
nomiques des Etats, de la Déclaration con-
cernant I'instauration d’un nouvel ordre éco-
nomique international et des Déclarations de
Lima et de New Delhi sur la coopération in-
ternationale dans le domaine du développe-
ment industriel.

L'Union soviétique estime que ces objectifs
ne peuvent étre réalisés qu'au moyen d'une
transformation radicale des relations écono-
miques internationales actuellement inéqui-
tables, de la mise en ccuvre de changements
socio-économiques progressistes, du renfor-
cement du secteur public dans I’économie et
de I'exécution de plans et programmes natio-
naux de développement socio-économique.

L’ONUDI doit combattre les actes d’agres-
sion économique, de diktat, de chantage,
d’ingérence dans les affaires intérieures des
Etats perpétrés par les forces impérialistes.
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perialism. It must oppose the policies of
those States which are striving not only to
maintain but also to increase the neo-
colonialist exploitation of the developing
countries.

Of particular significance is UNIDO’s ac-
tive promotion of the establishment of effec-
tive control of the activities of transnational
corporations with a view to restricting their
negative influence on the economy of devel-
oping countries and on international
economic relations and development as a
whole.

In the Constitution of the United Nations
Industrial Development Organization, the
members of UNIDO express their deter-
mination to contribute to international peace
and security and to the prosperity of all na-
tions; that determination should be reflected
in the Organization’s decisions and in its
practical activities. Only under conditions of
peace, and only when real disarmament
measures are implemented, can significant
additional resources be released for the needs
of economic and social development, in-
cluding the industrialization of the develop-
ing countries. The importance and urgency
of that task was reaffirmed in the Declara-
tion entitled “Maintenance of peace and in-
ternational economic co-operation” adopted
at the high-level Economic Conference of the
member countries of the Council for Mutual
Economic Assistance held in June 1984.

The Soviet Union bases its position on the
need to apply consistently in practice the
provision of the Constitution of UNIDO with
regard to the purposes for which the regular
and operational budgets of the Organization
may be utilized, and on the need not to per-
mit the expenditure of resources for pro-
grammes and projects, including “advisory
services”, which could serve for the penetra-
tion of foreign private capital into the econ-
omies of the developing countries. In order
to ensure the effective and economical use
of the resources of the regular budget, the
level of that budget must be established on
a stable basis.

Elle doit s'opposer a la politique des Etats
qui s’efforcent non seulement de perpétuer,
mais encote de renforcer ’exploitation néo-
colonialiste des pays en développement.

La contribution active de I'ONUDI a l'ins-
tauration d’un contrdle efficace des activités
des sociétés transnationales dans le but d’en
limiter les conséquences néfastes pour 1'éco-
nomie des pays en développement et pour
les relations économiques internationales et
le développement en général revét une im-
portance particuliere.

Dans I’Acte constitutif de ’ONUDI, les
Etats parties expriment leur détermination
de contribuer a la paix et & la sécurité inter-
nationales et a la prospérité de tous les
peuples; cette détermination doit trouver son
expression dans les résolutions de I’Organi-
sation et dans ses activités concrétes. Ce n'est
que dans des conditions de paix et par I'ap-
plication de véritables mesures de désarme-
ment que l'on peut libérer d’importantes
ressources supplémentaires aux fins du dé-
veloppement économique et social, y com-
pris l'industrialisation des pays en dé-
veloppement. L'importance et 1’actualité de
cette tdche ont été réaffirmées dans la
Déclaration intitulée « Maintien de la paix
et coopération économique internationale »,
adoptée en juin 1984 a la Conférence éco-
nomique de haut niveau des pays membres
du Conseil d’assistance économique mu-
tuelle.

L’Union soviétique fonde sa position sur
la nécessité de s’en tenir strictement dans la
pratique 2 la disposition de I’Acte constitutif
de "'ONUDI relative aux buts pour lesquels
le budget ordinaire et le budget opération-
nel de I’Organisation peuvent étre utilisés et
sur la nécessité d’empécher qu’aucune res-
source ne soit affectée a des programmes et
projets, y compris «des services consulta-
tifs », qui pourraient favoriser la pénétration
de capitaux privés étrangers dans I’économie
des pays en développement. Afin de garan-
tir une utilisation efficace et économique des
ressources du budget ordinaire, le niveau
dudit budget doit étre établi sur une base
stable.
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At the United Nations Conference on the
Establishment of the United Nations In-
dustrial Development Organization as a Spe-
cialized Agency, the delegations of the
socialist countries announced, on 7 April
1979, their opposition in principle to the use
of funds from the regular budget of UNIDO
for the provision of technical assistance.

In connection with the provision of the
Constitution of UNIDO on the allocation of
6 per cent of the regular budget to technical
assistance, the Soviet Union states that the
corresponding promotion of its convertible
currency contribution to the UNIDO budget
will be credited to a separate account in the
Foreign Trade Bank of the USSR. The Soviet
Union will make use of those funds to par-
ticipate in the provision through UNIDO of
technical assistance to interested countries.

The Soviet Union firmly expects that its
positions of principle on the activities of
UNIDO, as contained in this statement and
as expressed in the course of the consulta-
tions on the conversion of UNIDO into a
specialized agency, will be duly taken into
account and acted upon. The nature and the
extent of the Soviet Union’s co-operation
with UNIDO will depend on the implemen-
tation of the agreements reached, on the
nature and direction of the practical activities
of UNIDO and on that organization’s real
observation of the basic United Nations deci-
sions relating to international economic de-
velopment and the restructuring of interna-
tional economic relations on an equitable and
democratic basis.

UNITED STATES
OF AMERICA

“(1) Asused in Article 1 of the Constitu-
tion, the phrase ‘new international economic
order’,

(A) Is an evolving concept with no fixed
meaning;

(B) Reflects the continuing goal of mem-
bers of the United Nations to find new or
more effective ways of handling international

Vol. 1401, 1-23432

Les délégations des pays socialistes & la
Conférence des Nations Unies sur la consti-
tution de I’ONUDI en institution spécialisée
ont exprimé le 7 avril 1979 leur opposition
de principe a I'utilisation des ressources du
budget ordinaire de 1’Organisation aux fins
de la fourniture d’assistance technique.

S°agissant de la disposition de ’Acte cons-
titutif de 'ONUDI qui prévoit I'affectation
de 6 p. 100 du budget ordinaire a I'assistance
technique, 1'Union soviétique déclare que la
partie correspondante de sa contribution en
monnaie convertible au budget de FONUDI
sera créditée a un compte distinct de la
Banque du commerce extérieur de I'URSS.
L’Union soviétique utilisera ces fonds pour
participer & la fourniture, par I'intermédiaire
de ’ONUDI, d’une assistance technique aux
pays intéressés.

L’Union soviétique compte fermement que
ses positions de principe sur les activités de
I’ONUDI, telles qu’elles ont été exposées
dans la présente déclaration et au cours
des consultations sur la transformation de
I’ONUDI en institution spécialisée, seront
dliment prises en considération et mises en
pratique. La nature et 1’étendue de la col-
laboration qu’apportera 'URSS a 'ONUDI
dépendront de I'application des accords aux-
quels on est parvenu, de la nature et de
l'orientation des activités concrétes de
I’ONUDI et du respect effectif par cette
organisation des résolutions fondamentales
de 'ONU relatives a la coopération éco-
nomique internationale et a la restructura-
tion des relations économiques interna-
tionales sur une base juste et démocratique.

ETATS-UNIS
D AMERIQUE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

1) DLexpression «nouvel ordre écono-
mique international », telle qu’elle figure a
I’article 1 de la Constitution,

A) Désigne un concept en évolution sans
signification déterminée;

B) Reflete le but permanent que se sont
fixé les Etats Membres de 1’Organisation des
Nations Unies de trouver des moyens nou-
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economic relations and is subject to inter-
pretation by all such members; and

(C) Is not legally defined by the Constitu-
tion or by any resolution of the sixth or
seventh special session of the General
Assembly of the United Nations or by the
Lima Declaration and Plan of Action of the
United Nations Industrial Development
Organization.

(2) The entry into force of the Constitu-
tion with respect to the United States of
America does not abrogate or rescind any
reservation made by the United States of
America to any resolution, declaration, or
plan of action referred to in the Constitution.”

UNITED STATES
OF AMERICA (N)

“In connection with the aforesaid notifica-
tion, the United States wishes to draw the
attention of the Secretary-General to the
understandings set forth in its instrument of
ratification of the new UNIDO Constitution,
deposited with the Secretary-General on
September 2, 1983.

Article 25, paragraph 1, of the Constitu-
tion provides for its entry into force ‘when
at least eighty States that had deposited in-
struments of ratification, acceptance or ap-
proval notify the Depositary that they have
agreed, after consultation among themselves,
that the Convention shall enter into force.
The Permanent Missions of several States,
including the Czechoslovak Socialist Repub-
lic, the German Democratic Republic, the
People’s Republic of Bulgaria and the Union
of Soviet Socialist Republics, have inserted
in their Article 25 notices or otherwise in-
dicated their individual views as to how the
organization’s goals should be achieved,
characterizations of the results of the con-
sultations, and statements as to how those
States intend to apply certain articles of the
Constitution. The United States considers
that such unilateral statements cannot vary
the legal rights or obligations of the Parties

veaux ou plus efficaces d’assurer la conduite
des relations économiques internationales et
peut étre interprétée par chacun de ces Etats;
et

C) Nest pas juridiquement définie dans
la Constitution, ni dans aucune des résolu-
tions de la sixieme ou de la septieme ses-
sions extraordinaires de ’Assemblée générale
des Nations Unies, ni dans la Déclaration de
Lima et dans le Plan d’action de 1'Organisa-
tion des Nations Unies pour le développe-
ment industriel.

2) Lentrée en vigueur de la Constitution
en ce qui concerne les Etats-Unis d’Amé-
rique n’entraine pas l’annulation des réserves
que ceux-ci ont pu faire a I'égard de toute
résolution, déclaration ou plan d’action men-
tionnés dans la Constitution.

ETATS-UNIS
DAMERIQUE (N)

[TRADUCTION — TRANSLATION]

En relation avec cette notification, les
Etats-Unis souhaitent appeler Iattention du
Secrétaire général sur les interprétations
contenues dans leur instrument de ratifica-
tion du nouvel Acte constitutif de ’TONUDI,
déposé aupres du Secrétaire général le 2 sep-
tembre 1983.

Le paragraphe 1 de l'article 25 de I'Acte
constitutif dispose que celui-ci entrera en vi-
gueur « lorsque au moins quatre-vingts Etats
ayant déposé leur instrument de ratification,
d’acceptation ou d’approbation auront avisé
le Dépositaire qu’ils se sont mis d’accord,
apres s’étre consultés, pour que [. . .] I'Acte
constitutif entre en vigueur ». Les missions
permanentes de plusieurs Etats, notamment
celles de la République socialiste tchécoslo-
vaque, de la République démocratique alle-
mande, de la République populaire de
Bulgarie et de I'Union des Républiques
socialistes soviétiques, ont consigné dans les
notifications qu’elles ont effectuées en ver-
tu de I’article 25 de ’Acte constitutif ou dans
d’autres documents leurs vues respectives
concernant la fagcon dont il conviendrait de
réaliser les buts de I’Organisation, la fagon
dont elles interpretent les résultats des con-
sultations, et certaines déclarations sur ’ap-
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to the Constitution or of UNIDO. The United
States also considers that such statements do
not modify the provisions established for the
functioning of the organization or in any way
prejudge the decisions to be adopted by
UNIDO.”

Vol. 101, 1.23432

plication que les Etats intéressés entendent
faire de certains articles de I’Acte constitutif.
Les Etats-Unis estiment que des déclarations
unilatérales de ce type ne sauraient affecter
les droits ou obligations stricts des Parties
a l'’Acte constitutif non plus que ceux de
I’ONUDI elle-méme. Les Etats-Unis esti-
ment en outre que des déclarations de ce
genre ne sauraient modifier les modalités
prévues pour le fonctionnement de 1’Organi-
sation ni préjuger en rien des décisions que
devra adopter ’TONUDI.




